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THE CONSTITUTION OF THE RUSSIAN FEDERATION 

รัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐรัสเซีย 
 

We, the multinational people of the Russian Federation, 

พวกเรา ประชาชนหลากหลายเชื้อชาติแหงสหพันธรัฐรัสเซีย 
 
united by a common fate on our land, 

รวมตัวเปนหนึ่งเดียวกนัโดยมีชะตารวมกนัที่มีตอแผนดนิของเรา 
 
establishing human rights and freedoms, civil peace and accord, 

จึงไดสถาปนาสิทธิและเสรีภาพของมนุษยชน สันติภาพและความปรองดองของพลเมือง 
 
preserving the historically established State unity, 

รักษาไวซ่ึงความเปนหนึ่งเดยีวของประเทศในทางประวตัิศาสตร 
 
proceeding from universally acknowledged principles of equality and self-determination of peoples, 

สืบทอดหลักการที่เปนที่ยอมรับกันโดยสากลของความเทาเทียมกันและใหประชาชนมีสิทธิในการตัดสินใจ      
ในการปกครองดวยตนเอง 
 
revering the memory of ancestors who have passed on to us their love for the Fatherland and faith in 
good and justice, 

เคารพตอความทรงจําที่มีตอบรรพบุรุษที่ไดถายทอดความรักที่มีตอปตุภูมิ ความเชื่อในสิ่งที่ดีงามและ            
ความยุติธรรมมายังเรา 
 
reviving the sovereign statehood of Russia and asserting the firmness of its democratic basis, 

ฟนฟูความเปนเอกราชของรัสเซีย และยืนยันความแนวแนที่มีตอหลักประชาธิปไตย  
 
striving to ensure the well-being and prosperity of Russia, 

พยายามสรางความมั่นใจในเรื่องความเปนอยูที่ดีและความเจริญรุงเรืองของรัสเซีย 
 
proceeding from the responsibility for our Fatherland before present and future generations, 

สืบสานความรับผิดชอบตอปตุภูมิของเรากอนถึงชนรุนปจจุบันและชนรุนหลัง 
 
recognizing ourselves to be a part of the world community, 

การสํานึกวาตวัเราเองเปนสวนหนึ่งของประชาคมโลก 
 
do hereby adopt THE CONSTITUTION OF THE RUSSIAN FEDERATION. 

จึงใหการรับรองรัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐรัสเซีย 
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SECTION ONE 

 
หมวดหนึ่ง 

 

CHAPTER 1. THE BASIS OF THE CONSTITUTIONAL SYSTEM 

บท ๑ หลักการพื้นฐานของระบบรัฐธรรมนูญ 
 
 

Article 1 
มาตรา ๑ 

 
 The Russian Federation — Russia is a democratic federative law-governed state with a republican form 

of government. 

     สหพันธรัฐรัสเซียหรือรัสเซีย เปนสหพันธรัฐที่มีพันธะทางกฎหมายเปนประชาธิปไตย โดยมีรูปแบบรัฐบาล
แบบสาธารณรัฐ 

 The names Russian Federation and Russia are equipollent. 

 ใหช่ือสหพนัธรัฐรัสเซียและรัสเซียมีความหมายเทาเทียมกัน 
 
 

Article 2 
มาตรา ๒ 

 
 Man, his rights and freedoms shall be the supreme value. The recognition, observance and protection 

of human and civil rights and freedoms shall be an obligation of the State. 

 มนุษยถือวามีสิทธิและเสรีภาพอันทรงคุณคาสูงสุด ดังนั้น การยอมรับการปฏิบัติตามและการพิทักษสิทธิและ
เสรีภาพของมนุษยและพลเมือง ใหถือเปนขอผูกพันของรัฐ 
 
 

Article 3 
มาตรา ๓ 

 
1. The bearer of sovereignty and the sole source of power in the Russian Federation shall be its 

multinational people. 

๑. ผูถือครองอํานาจอธิปไตยและเจาของอาํนาจยอมหมายถึงประชาชนหลากหลายเชือ้ชาติของสหพันธรัฐรัสเซีย
เทานั้น 

 
2. The people shall exercise its power directly, as well as through State government bodies and local self-

government bodies  
๒. ประชาชนเปนผูใชอํานาจในการบริหารโดยตรง รวมทั้ง ใชอํานาจผานทางองคกรของรัฐและรัฐบาลปกครอง

ตนเองสวนทองถ่ิน 
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3. The supreme direct expression of the power of the people shall be referendum and free elections. 

๓. การลงประชามติและการเลือกตั้งเสรีถือเปนการใชอํานาจโดยตรงที่สูงสุดของประชาชน 
 
4. Nobody may usurp power in the Russian Federation. The seizure of power or usurpation of State 

authority shall be prosecuted under federal law. 

๔. หามผูใดแยงชิงอํานาจในสหพันธรัฐรัสเซีย และใหมีการดําเนินคดีตามกฎหมายแหงสหพันธรัฐรัสเซียในการ
ยึดอํานาจหรือการแยงชิงอํานาจรัฐ 

 
 

Article 4 
มาตรา ๔ 

 
1. The sovereignty of the Russian Federation shall extend to the entirety of its territory. 

๑. อํานาจอธิปไตยแหงสหพันธรัฐรัสเซียครอบคลุมดินแดนของสหพันธรัฐรัสเซียทั้งหมด 
 
2. The Constitution of the Russian Federation and federal laws shall have supremacy on the entire 

territory of the Russian Federation. 

๒. รัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐรัสเซียและกฎหมายแหงสหพันธรัฐรัสเซียเปนกฎหมายสูงสุดในดินแดนทั้งปวง
ของสหพันธรัฐรัสเซีย 

 
3. The Russian Federation shall ensure the integrity and inviolability of its territory. 

๓. สหพันธรัฐรัสเซียตองทําใหเกิดความมั่นใจในบูรณภาพและการไมลวงละเมิดดินแดนของสหพันธรัฐ 
 
 
 

Article 5 
มาตรา ๕ 

 
1. The Russian Federation shall consist of republics, krays, oblasts, cities of federal significance, an 

autonomous oblast and autonomous okrugs, which shall have equal rights as constituent entities of the Russian 
Federation. 

           ๑. สหพันธรัฐรัสเซียประกอบดวย สาธารณรัฐ เขตปกครอง มณฑล นคร ภาคปกครองตนเองและมณฑล
ปกครองตนเอง โดยถือวาเปนหนวยการปกครองของสหพันธรัฐรัสเซียที่มีความเทาเทียมกัน 

 
2. A republic (state) shall have its own constitution and legislation. A kray, oblast, city of federal 

significance, autonomous oblast and autonomous okrug shall have its own charter and legislation. 

          ๒. สาธารณรัฐ (รัฐ) มีรัฐธรรมนูญและการตรากฎหมายของตนเอง สวนเขตปกครอง มณฑล นคร ภาคปกครอง
ตนเองและมณฑลปกครองตนเอง มีกฎบัตรและการตรากฎหมายของตนเอง 
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3. The federal structure of the Russian Federation shall be based on its State integrity, the unity of the 
system of State power, the division of matters of authority and powers between State government bodies of the 
Russian Federation and State government bodies of constituent entities of the Russian Federation, the equality 
and self-determination of peoples in the Russian Federation. 

๓. โครงสรางสหพันธของสหพันธรัฐรัสเซีย ตั้งอยูบนพื้นฐานของการบูรณาการรัฐของตน เอกภาพของระบบ
อํานาจรัฐ การแบงสวนของอํานาจและอํานาจระหวางองคกรรัฐของสหพันธรัฐรัสเซีย ความเทาเทียมกันและการให
ประชาชนมีสิทธิในการตัดสินใจในการปกครองดวยตนเองในสหพันธรัฐรัสเซีย 

 
4. All constituent entities of the Russian Federation shall be equal with one another in relations with 

federal State government bodies. 

๔. ดานความสัมพันธกับองคกรอํานาจรัฐของสหพันธรัฐนั้น ใหทุกองคกรที่อยูใตบังคับของสหพันธรัฐมีความ
เทาเทียมกัน 

 
 

Article 6 
มาตรา ๖ 

 
1. Citizenship of the Russian Federation shall be acquired and terminated in accordance with federal law, 

and shall be one and equal, irrespective of the grounds on which it is acquired. 

๑. การไดมาซึ่งสิทธิและการสิ้นสุดความเปนพลเมืองของสหพันธรัฐรัสเซียเปนไปโดยสอดคลองกับกฎหมาย
แหงสหพันธรัฐ ทั้งนี้ ใหมีความเปนหนึ่งและเทาเทียมกันโดยไมคํานึงถึงเหตุแหงการไดมาซึ่งสิทธินั้น  

 
2. Every citizen of the Russian Federation shall enjoy all rights and freedoms on its territory and shall bear 

equal responsibilities as envisaged in the Constitution of the Russian Federation. 

๒. พลเมืองของสหพันธรัฐรัสเซียทุกคนยอมไดรับสิทธิและเสรีภาพทั้งปวงในดินแดนของสหพันธรัฐ และมี
หนาที่ที่เทาเทียมกันตามที่รัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐรัสเซียกําหนดไว 

 
3. A citizen of the Russian Federation may not be deprived of his (her) citizenship or of the right to change it. 

๓. พลเมืองของสหพันธรัฐรัสเซียอาจถูกถอดถอนความเปนพลเมืองหรือถูกเพิกถอนสิทธิในการเปลี่ยนแปลง
ความเปนพลเมือง 

 
 

Article 7 
มาตรา ๗ 

 
1. The Russian Federation shall be a social state whose policy is aimed at creating conditions ensuring a 

worthy life and a free development of Man. 
๑. สหพันธรัฐรัสเซียเปนรัฐสังคมอันมีนโยบายมุงสรางสภาพแวดลอมในการมีชีวิตที่เหมาะสมและการพัฒนา

มนุษยอยางเสรี 
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2. In the Russian Federation the labour and health of people shall be protected, a guaranteed minimum 
wage shall be established, State support shall be provided for the family, maternity, fatherhood and childhood, 
to the disabled and to elderly citizens, the system of social services shall be developed and State pensions, 
allowances and other social security guarantees shall be established. 

๒. ใหประชาชนในสหพันธรัฐรัสเซียไดรับการคุมครองดานแรงงานและสุขภาพ การรับรองการกําหนดคาจาง
และเงินเดือนขั้นต่ํา รวมทั้งมีการกําหนดเกี่ยวกับการรับรองความชวยเหลือจากรัฐที่มีตอครอบครัว สถานภาพของ
มารดา สถานภาพของบิดาและสถานภาพของบุตร รวมถึงบุคคลทุพพลภาพและผูสูงอายุ ระบบการบริการสังคมที่
ไดรับการพัฒนา เงินสงเคราะหจากรัฐ เงินชวยเหลือและการรับประกันความมั่นคงทางสังคมอื่นๆ  

 
 

Article 8 
มาตรา ๘ 

 
1. In the Russian Federation the integrity of economic space, free flow of goods, services and financial 

resources, support of competition, and the freedom of economic activity shall be guaranteed. 

๑. การรับรองยอมไดรับการจัดหาเพื่อบูรณาการชองวางทางเศรษฐกิจ การไหลอยางเสรีของสินคา บริการและ 
แหลงเงิน การสนับสนุนใหมีการแขงขันและเสรีภาพในการประกอบกิจกรรมทางเศรษฐกิจในสหพันธรัฐรัสเซีย 

 
2. In the Russian Federation private, State, municipal and other forms of property shall be recognized and 

shall be protected on an equal basis. 

๒. การยอมรับและการใหความคุมครองอยางเทาเทียมกันตอภาคเอกชน ภาครัฐ ภาคทองถ่ินและรูปแบบอื่นๆ 
ของความเปนเจาของกรรมสิทธิ์ในสหพันธรัฐรัสเซีย 

 
 

Article 9 
มาตรา ๙ 

 
1. Land and other natural resources shall be utilized and protected in the Russian Federation as the basis 

of the life and activity of the peoples living on the territories concerned. 

๑. ที่ดินและทรัพยากรธรรมชาติอ่ืนๆ ยอมนําไปใชประโยชนและไดรับการคุมครองในสหพันธรัฐรัสเซีย          
ในฐานะที่เปนรากฐานของชีวิตและกิจกรรมของประชาชนที่อาศัยอยูในดินแดนนั้นๆ 

 
2. Land and other natural resources may be subject to private, State, municipal and other forms of 

ownership. 

๒. ที่ดินและทรัพยากรธรรมชาติอ่ืนๆ อาจอยูในรูปแบบความเปนกรรมสิทธิ์ของภาคเอกชน ภาครัฐ ภาคทองถ่ิน 
และความเปนกรรมสิทธิ์ในรูปแบบอื่นๆ 
 

Article 10 
มาตรา ๑๐ 

 
State power in the Russian Federation shall be exercised on the basis of its division into legislative, 

executive and judicial authority. Bodies of legislative, executive and judicial authority shall be independent. 

  การใชอํานาจรัฐในสหพันธรัฐรัสเซียยอมอยูบนพื้นฐานของการแบงแยกอํานาจเปนฝายนิติบัญญัติ ฝายบริหาร 
และฝายตุลาการ โดยใหองคกรที่มีอํานาจดานนิติบัญญัติ บริหาร และตุลาการ เปนอิสระจากกัน  
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Article 11 
มาตรา ๑๑ 

 
1. State power in the Russian Federation shall be exercised by the President of the Russian Federation, 

the Federal Assembly (the Council of Federation and the State Duma), the Government of the Russian 
Federation, and the courts of the Russian Federation. 

           ๑. ประธานาธิบดีแหงสหพันธรัฐรัสเซีย สภาแหงสหพันธรัฐ (สภาผูแทนราษฎรและวุฒิสภา) รัฐบาลแหง
สหพันธรัฐรัสเซียและศาลแหงสหพันธรัฐรัสเซีย เปนผูใชอํานาจรัฐในสหพันธรัฐรัสเซีย 

 
2. State power in constituent entities of the Russian Federation shall be exercised by bodies of State 

government formed by those constituent entities. 

         ๒. องคกรของรัฐที่ตั้งขึ้นโดยหนวยการปกครองตางๆ ยอมใชอํานาจรัฐในการบริหารหนวยการปกครองนั้น ของ
สหพันธรัฐรัสเซีย  
 

3. The division of authorities and powers among State government bodies of the Russian Federation and 
State government bodies of constituent entities of the Russian Federation shall be established by this 
Constitution, the Federation Treaty and other treaties on the division of authorities and powers. 

๓. การแบงอํานาจรัฐของหนวยการปกครองตางๆ และอํานาจรัฐของสหพันธรัฐรัสเซียกับหนวยงานการปกครอง
ตางๆ ของสหพันธรัฐรัสเซีย กําหนดตามรัฐธรรมนูญ สนธิสัญญาของสหพันธรัฐ และสนธิสัญญาอื่นๆ วาดวยการลด
ขอจํากัดอํานาจของหนวยการปกครองตางๆ  

 
 

Article 12 
มาตรา ๑๒ 

 
Local self-government shall be recognized and guaranteed in the Russian Federation. Local self-

government shall be independent within the limits of its competence. Bodies of local self-government shall not 
form part of the system of State government bodies. 

ใหยอมรับและรับรองรัฐบาลปกครองตนเองสวนทองถ่ินในสหพันธรัฐรัสเซีย โดยใหรัฐบาลปกครองตนเอง   
สวนทองถ่ินมีอิสระภายในขอบเขตอํานาจของตน ทั้งนี้ องคกรของรัฐบาลปกครองตนเองสวนทองถ่ินยอมไมเปน  
สวนหนึ่งของระบบองคกรของรัฐ 
  
 

Article 13 
มาตรา ๑๓ 

 
1. Ideological diversity shall be recognized in the Russian Federation. 

๑. ใหยอมรับความแตกตางทางอุดมการณในสหพันธรัฐรัสเซีย 
 

2. No ideology shall be proclaimed as State ideology or as obligatory. 

๒. ไมใหสถาปนาอุดมการณใดเปนอุดมการณของรัฐหรือใชเปนขอผูกมัด 
 
 
 



สถานะเอกสาร วันที ่๑๕ ต.ค. ๒๕๕๓ 
The Constitution of the Russian Federation of 25.12.1993                    With amends of  09.01.1996, 10.02.1996, 09.06.2001 
 

http://www.constitution.ru/   p. 7  
 

3. Political diversity and the multi-party system shall be recognized in the Russian Federation. 

๓. ใหยอมรับความแตกตางทางอุดมการณทางการเมืองและระบบพหุพรรคในสหพันธรัฐรัสเซีย 
 
4. Public associations shall be equal before the law. 

๔. ใหสมาคมสาธารณะตางๆ มีความเทาเทียมกันในทางกฎหมาย 
 
5. The establishment and activities of public associations whose goals and activities are aimed at the 

forcible changing of the basis of the constitutional order and at violating the integrity of the Russian Federation, 
at undermining its security, at creating armed units, and at instigating social, racial, national and religious strife 
shall be prohibited. 

๕. พึงมิใหมีการกอตั้งและการดําเนินกิจกรรมของสมาคมสาธารณะตางๆ อันมีเปาหมายและการกระทําที่มุงใช
กําลังบังคับใหเกิดการเปลี่ยนแปลงตอหลักการขั้นพื้นฐานของระบบรัฐธรรมนูญและละเมิดตอบูรณภาพของ
สหพันธรัฐรัสเซีย การบอนทําลายความมั่นคง การตั้งหนวยติดอาวุธและความขัดแยงโดยการปลุกระดมทางสังคม    
เชื้อชาติ สัญชาติและศาสนา 

 
 

Article 14 
มาตรา ๑๔ 

 
1. The Russian Federation shall be a secular state. No religion may be established as the State religion or 

as obligatory. 

๑. สหพันธรัฐรัสเซียเปนรัฐที่ไมเกี่ยวของกับศาสนาและไมใหสถาปนาศาสนาใดเพื่อเปนศาสนาประจํารัฐหรือ  
ใชเปนขอผูกมัด 

 
2. Religious associations shall be separate from the State and shall be equal before the law. 

๒. ใหแยกสมาคมทางศาสนาตางๆ ออกจากรัฐและใหมีความเทาเทียมกันทางกฎหมาย 
 
 

Article 15 
มาตรา ๑๕ 

 
1. The Constitution of the Russian Federation shall have supreme legal force, direct effect and shall be 

applicable on the entire territory of the Russian Federation. Laws and other legal acts, which are adopted in the 
Russian Federation, must not contradict the Constitution of the Russian Federation. 

๑. ใหรัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐรัสเซียมีอํานาจบังคับทางกฎหมายสูงสุด โดยตรงและใหบังคับใชทั่วดินแดน
แหงสหพันธรัฐรัสเซีย ทั้งนี้ กฎหมายและรัฐบัญญัติตางๆ ที่ไดรับการรับรองในสหพันธรัฐรัสเซียยอมไมขัดตอ
รัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐรัสเซีย  

 
2. State government bodies, local self-government bodies, officials, citizens and their associations shall 

be obliged to observe the Constitution of the Russian Federation and laws. 

๒. ใหหนวยงานของรัฐ หนวยงานที่เกี่ยวของกับรัฐบาลปกครองตนเองสวนทองถ่ิน ขาราชการ พลเมืองและ
สมาคมเอกชนตางๆ มีพันธะผูกพันในการปฏิบัติตามรัฐธรรมนูญและกฎหมายแหงสหพันธรัฐรัสเซีย 
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3. Laws must be officially published. Unpublished laws shall not have force. Any normative legal acts 
concerning human and civil rights, freedoms and obligations shall not have force unless they have been 
officially published for the information of the general public. 

๓. ใหตีพิมพเผยแพรกฎหมายอยางเปนทางการและไมใหใชกฎหมายที่ไมไดรับการตีพิมพเผยแพร ทั้งนี้ ไมใหนํา
กฎหมายขั้นพื้นฐานอันวาดวยสิทธิมนุษยชน เสรีภาพและหนาที่ของมนุษยและพลเมืองมาใช หากไมไดรับการตีพิมพ
เผยแพรใหเปนที่รับทราบโดยทั่วกันอยางเปนทางการ 

 
4. Universally recognized principles and norms of international law as well as international agreements of 

the Russian Federation should be an integral part of its legal system. If an international agreement of the 
Russian Federation establishes rules, which differ from those stipulated by law, then the rules of the 
international agreement shall be applied. 

๔. บรรทัดฐานที่ไดรับการยอมรับเปนสากลของกฎหมายระหวางประเทศและสนธิสัญญาและความตกลง
ระหวางประเทศของสหพันธรัฐรัสเซียนั้น ใหถือเปนสวนประกอบของระบบกฎหมายแหงสหพันธ และหาก
สนธิสัญญาหรือความตกลงระหวางประเทศของสหพันธรัฐรัสเซียไดกําหนดกฎเกณฑอ่ืนๆ ที่อยูนอกเหนือจาก
กฎหมาย ใหนําขอบังคับในความตกลงระหวางประเทศมาใช 

 
 

Article 16 
มาตรา ๑๖ 

 
1. The provisions of this Chapter of the Constitution shall constitute the fundamental principles of the 

constitutional order of the Russian Federation and may not be changed except in accordance with the 
procedure established by this Constitution. 

๑. บทบัญญัติของบทในรัฐธรรมนูญที่ประกอบดวยหลักการขั้นพื้นฐานของระบบรัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐ
รัสเซีย และไมใหมีการเปลี่ยนแปลง นอกเสียจากวาเกี่ยวของกับกฎเกณฑที่ปรากฏอยูในรัฐธรรมนูญฉบับปจจุบัน 

 
2. No other provisions of this Constitution may conflict with the fundamental principles of the constitutional 

order of the Russian Federation. 

๒. ไมใหบทบัญญัติอ่ืนใดของรัฐธรรมนูญฉบับปจจุบันขัดแยงกับหลักการขั้นพื้นฐานของระบบรัฐธรรมนูญ  
แหงสหพันธรัฐรัสเซีย 

 
 

CHAPTER 2. RIGHTS AND FREEDOMS OF MAN AND CITIZEN 
บท ๒ สิทธิและเสรีภาพของมนุษยและพลเมือง 

 
 

Article 17 
มาตรา ๑๗ 

 
          1. In the Russian Federation human and civil rights and freedoms shall be recognized and guaranteed 
according to the universally recognized principles and norms of international law and this Constitution. 

๑. ใหยอมรับและรับรองสิทธิและเสรีภาพของมนุษยและพลเมือง อันเปนไปโดยชอบตามหลักการและ      
บรรทัดฐานที่เปนสากลของกฎหมายระหวางประเทศและเปนไปโดยชอบตามรัฐธรรมนูญที่ปรากฏอยูในสหพันธรัฐ
รัสเซีย 
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          2. Basic human rights and freedoms shall be inalienable and shall be enjoyed by everyone from birth. 

 ๒. หามมิใหถอดถอนเสรีภาพ สิทธิมนุษยชนขั้นพื้นฐานและใหคนทุกคนมีสิทธิและเสรีภาพนับตั้งแตถือกําเนิด 
 

          3. The exercise of human and civil rights and freedoms must not violate the rights and freedoms of other 
people. 

 ๓. การใชสิทธิและเสรีภาพของมนุษยและพลเมืองตองไมละเมิดสิทธิและเสรีภาพของบุคคลอื่น     
 
 

Article 18 
มาตรา ๑๘ 

 
Human and civil rights and freedoms shall have direct force. They shall determine the meaning, content 

and implementation of laws, the functioning of legislative and executive authority and of local self-government, 
and shall be guaranteed by law. 

มนุษยและพลเมืองยอมใชสิทธิและเสรีภาพไดโดยตรง ซ่ึงมีการกําหนดความสําคัญ ความหมายและการปฏิบัติ
ตามกฎหมาย กิจกรรมของฝายนิติบัญญัติและฝายบริหาร สวนรัฐบาลปกครองตนเองสวนทองถ่ินไดรับการรับรอง
สิทธิและเสรีภาพจากการบริหารงานดานความยุติธรรม  
 
 

Article 19 
มาตรา ๑๙ 

 
1. All persons shall be equal before the law and the court. 
๑. คนทุกคนมีความเทาเทียมกันตามกฎหมายและตอศาล 
 
2. The State guarantees the equality of human and civil rights and freedoms regardless of sex, race, 

nationality, language, origin, material and official status, place of residence, attitude to religion, convictions, 
membership of public associations, or of other circumstances. All forms of limitations of human rights on social, 
racial, national, language or religious grounds shall be prohibited. 

๒. ใหรัฐรับรองความเทาเทียมกันดานสิทธิและเสรีภาพของมนุษยและพลเมือง โดยไมเลือก เพศ เชื้อชาติ 
สัญชาติ ภาษา ภูมิลําเนา สถานะทางทรัพยสินและสถานะทางหนาที่การงาน สถานที่อยูอาศัย ศาสนา การตัดสินลงโทษ 
สมาชิกภาพของสมาคมสาธารณะ รวมทั้งรายละเอียดอื่นๆ และหามการจํากัดสิทธิมนุษยชนทางดานสังคม เชื้อชาติ 
สัญชาติ ภาษาหรือศาสนาทุกรูปแบบ   

 
3. Men and women shall enjoy equal rights and freedoms and equal opportunities to exercise them. 

๓. ชายและหญิงมีสิทธิและเสรีภาพเทาเทียมกันและมีโอกาสเทาเทียมกันในการใชสิทธิและเสรีภาพนั้น 
 
 

Article 20 
มาตรา ๒๐ 

 
1. Everyone shall have the right to life. 

๑. คนทุกคนมีสิทธิในชีวิตของตน 
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2. Capital punishment until its complete abolition may be established by federal law as an exclusive form 
of punishment for particularly grave crimes against life, and the accused shall be granted the right to have his 
case examined by a court with the participation of a jury. 

๒. กฎหมายของสหพันธรัฐอาจกําหนดโทษประหารชีวิตเปนการลงโทษขั้นสูงสุดได ในการกระทําผิดทางอาญา
ขั้นรายแรงอันถึงแกชีวิตและใหสิทธิแกผูตองหาในการนําคดีของตนเขาสูการพิจารณาไตสวนของคณะลูกขุน 

 
 

Article 21 
มาตรา ๒๑ 

 
1. Human dignity shall be protected by the State. Nothing may serve as a basis for its derogation. 

๑. ใหศักดิ์ศรีความเปนมนุษยไดรับการคุมครองโดยรัฐ โดยมิใหนําหลักการใดมาใชเพื่อการลิดรอนศักดิ์ศรี
ดังกลาว 

 
2. Nobody should be subjected to torture, violence, or other severe or humiliating treatment or 

punishment. Nobody may be subjected to medical, scientific or other experiments without voluntary consent. 

๒. หามมิใหมีการทรมาน การละเมิดหรือการกระทํา หรือการปฏิบัติอ่ืนๆ ที่รุนแรง หรือเปนการเหยียดหยาม     
ตอบุคคล และหามมิใหทําการทดลองทางการแพทย ทางวิทยาศาสตรหรือทางอื่นๆ ตอบุคคลโดยปราศจากการยินยอม
โดยสมัครใจ 
 
 

Article 22 
มาตรา ๒๒ 

 
1. Everyone shall have the right to freedom and personal inviolability. 
๑. ใหคนทุกคนมีสิทธิในเสรีภาพและความคุมกันสวนบุคคล 
 
2. Arrest, detention and keeping in custody shall be permissible only under a court order. A person may 

not be detained for more than 48 hours without a court order. 

๒. อนุญาตใหมีการจับกุม การคุมขังและการสงผูตองหากลับไปคุมขังไดโดยการพิพากษาของศาลเทานั้น      
หากปราศจากการพิพากษาของศาลแลว บุคคลหนึ่งๆ อาจถูกคุมขังเปนระยะเวลามากกวา ๔๘ ช่ัวโมงได 

 
 

Article 23 
มาตรา ๒๓ 

 
1. Everyone shall have the right to the inviolability of his (her) private life, personal and family privacy, and 

protection of his (her) honour and good name. 

๑. คนทุกคนมีสิทธิในการไมถูกลวงละเมิดในชีวิตสวนตัว ความลับสวนบุคคลและครอบครัว การปกปองศักดิ์ศรี
และชื่อเสียง 
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2. Everyone shall have the right to privacy of correspondence, of telephone conversations and of postal, 
telegraph and other communications. This right may be limited only on the basis of a court order. 

๒. คนทุกคนมีสิทธิในความเปนสวนตัวเกี่ยวกับในการติดตอทางจดหมาย การสนทนาทางโทรศัพท การสง
ขอความทางไปรษณีย โทรเลขและทางอื่น การอนุญาตเรื่องการจํากัดสิทธิดังกลาวนี้ใหกระทําไดโดยคําพิพากษาของ
ศาลเทานั้น 
 
 

Article 24 
มาตรา ๒๔ 

 
1. Collecting, keeping, using and disseminating information about the private life of a person shall not be 

permitted without his (her) consent. 

๑. การรวบรวม การเก็บรักษา การใชและการเผยแพรขอมูลเกี่ยวกับชีวิตสวนตัวของบุคคลหนึ่งๆ จะกระทํามิได 
หากปราศจากการยินยอมของบุคคลนั้น  

 
2. State government bodies and local self-government bodies and their officials shall be obliged to provide 

everyone with access to documents and materials directly affecting his (her) rights and freedoms, unless 
otherwise envisaged by law. 

๒. เจาหนาที่หนวยงานของรัฐและรัฐบาลปกครองตนเองสวนทองถ่ินใหการรับรองไดวา คนทุกคนสามารถ
กระทําการเพื่อลวงรูเกี่ยวกับเอกสารและขอมูลที่สงผลกระทบตอสิทธิและเสรีภาพของตนโดยตรง หากกฎหมายไมได
กําหนดไวเปนอยางอื่น 
 
 

Article 25 
มาตรา ๒๕ 

 
The home shall be inviolable. Nobody shall have the right to enter a dwelling place against the will of 

those residing therein, except in those cases provided for by federal laws or on the basis of a court order. 

การลวงละเมิดเคหสถานจะกระทํามิได รวมทั้งไมใหผูใดมีสิทธิที่จะเขาไปในเคหสถานโดยไมไดรับการยินยอม
จากผูที่อยูอาศัย ณ ที่นั้น เวนแตในกรณีที่กฎหมายของสหพันธรัฐหรือคําพิพากษาของศาลไดกําหนดไว 
 
 

Article 26 
มาตรา ๒๖ 

 
1. Everyone shall have the right to determine and declare his (her) nationality. Nobody shall be forced to 

determine and declare his (her) nationality. 

๑. คนทุกคนมีสิทธิที่จะกําหนดและแสดงสัญชาติของตนได และไมอาจถูกบังคับใหกําหนดและแสดงสัญชาติ
ของตนได 
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2. Everyone shall have the right to use his (her) native language and to a free choice of the language of 
communication, upbringing, education and creative work. 

๒. คนทุกคนมีสิทธิที่จะใชภาษาพื้นเมืองของตนได รวมทั้งมีสิทธิโดยเสรีในการเลือกภาษาเพื่อใชในการสื่อสาร 
การอบรมสั่งสอน การศึกษาและการสรางสรรคงาน  

 
 

Article 27 
มาตรา ๒๗ 

 
 
1. Every who legally stays in the territory of the Russian Federation shall have the right to free travel, 

choice of place of stay or residence. 

๑. คนทุกคนที่อาศัยอยูในดินแดนของสหพันธรัฐรัสเซียอยางถูกตองตามกฎหมายยอมมีสิทธิในการเดินทาง     
การเลือกสถานที่อยูหรือถ่ินที่อยูอยางเสรี 

 
2. Everyone may freely leave the Russian Federation. Citizens of the Russian Federation shall have the 

right freely to return to the Russian Federation. 

๒. คนทุกคนสามารถเดินทางออกจากสหพันธรัฐรัสเซียอยางเสรี โดยใหพลเมืองของสหพันธรัฐรัสเซียมีสิทธิที่
จะเดินทางกลับสหพันธรัฐรัสเซียไดอยางเสรี 
 
 

Article 28 
มาตรา ๒๘ 

 
Everyone shall be guaranteed freedom of conscience and religion, including the right to profess 

individually or collectively any religion or not to profess any religion, and freely to choose, possess and 
disseminate religious and other convictions and act in accordance with them. 

คนทุกคนยอมไดรับการรับรองวามีเสรีภาพในดานมโนธรรม เสรีภาพในการนับถือศาสนา สิทธิที่จะประกาศ
ยืนยันโดยเอกเทศหรือรวมกันกับศาสนาอื่นใดก็ได หรือประกาศยืนยันวาไมนับถือศาสนาใดเลยก็ได รวมถึงเลือกได
โดยเสรีที่จะประกาศยืนยันและเผยแผทัศนคติดานศาสนาและดานอื่นๆ และถือปฏิบัติตามนั้น  

 
 

Article 29 
มาตรา ๒๙ 

 
1. Everyone shall be guaranteed freedom of thought and speech. 

๑. คนทุกคนยอมไดรับการรับรองเสรีภาพในดานความคิดและการพูด 
 
2. Propaganda or agitation, which arouses social, racial, national or religious hatred and hostility shall be 

prohibited. Propaganda of social, racial, national, religious or linguistic supremacy shall also be prohibited. 

๒. การโฆษณาชวนเชื่อและการปลุกระดมใหเกิดความเกลียดชังและขอพิพาททางสังคม เชื้อชาติ สัญชาติหรือ
ศาสนายอมไมไดรับอนุญาต รวมทั้งการโฆษณาชวนเชื่อเร่ืองอํานาจสูงสุดทางดานสังคม เชื้อชาติ สัญชาติ ศาสนาหรือ
ภาษาจะมีการประกาศหาม 
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3. Nobody shall be forced to express his thoughts and convictions or to deny them. 

๓. บุคคลยอมไมถูกบังคับใหแสดงความคิดเห็นและตัดสินวากระทําผิดหรือรับวาไดกระทําผิด  
 
4. Everyone shall have the right freely to seek, receive, transmit, produce and disseminate information by 

any legal means. The list of types of information, which constitute State secrets, shall be determined by federal 
law. 

๔. คนทุกคนมีสิทธิอยางเสรีที่จะคนหา ไดรับ ถายทอด ผลิตและเผยแพรขอมูลขาวสารในทางที่ถูกกฎหมาย    
ทางใดก็ได ทั้งนี้ ใหกฎหมายของสหพันธรัฐกําหนดรายการขอมูลที่บรรจุความลับของรัฐ 

 
5. The freedom of the mass media shall be guaranteed. Censorship shall be prohibited. 

๕. เสรีภาพของสื่อสารมวลชนไดรับการรับรองและหามมิใหมีการตรวจสอบ 
 
 

Article 30 
มาตรา ๓๐ 

 
1. Everyone shall have the right of association, including the right to establish trade unions for the 

protection of his (her) interests. The freedom of activity of public associations shall be guaranteed. 

๑. คนทุกคนมีสิทธิในการสมาคม รวมทั้ง สิทธิที่จะกอตั้งสหภาพการคาเพื่อปกปองผลประโยชนของตน และให
มีการรับรองเสรีภาพในการประกอบกิจกรรมของสมาคมสาธารณะ  

  
2. Nobody may be compelled to join any association or to stay there. 

๒. บุคคลยอมไมถูกบังคับใหเขารวมและคงอยูในสมาคม 

 
 

Article 31 
มาตรา ๓๑ 

 
Citizens of the Russian Federation shall have the right to assemble peacefully, without weapons, hold 

rallies, mass meetings and demonstrations, marches and pickets. 

พลเมืองแหงสหพันธรัฐรัสเซียมีสิทธิที่จะรวมตัวกัน จัดการชุมนุม การประชุมและการประทวง การเดินขบวน
และการปดลอมอยางสันติโดยปราศจากอาวุธ  
 
 

Article 32 
มาตรา ๓๒ 

 
1. Citizens of the Russian Federation shall have the right to participate in managing State affairs both 

directly and through their representatives. 

๑. พลเมืองแหงสหพันธรัฐรัสเซียมีสิทธิที่จะมีสวนรวมในการดําเนินกิจการของรัฐ ทั้งในทางตรงและผานทาง
ผูแทนของตน 
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2. Citizens of the Russian Federation shall have the right to elect and be elected to State government 
bodies and local self-government bodies, as well as to participate in referendums. 

๒ .  พลเมืองแหงสหพันธรัฐรัสเซียมีสิทธิที่จะเลือกตั้งและไดรับการเลือกตั้งในหนวยงานของรัฐและ            
รัฐบาลปกครองตนเองสวนทองถ่ิน รวมทั้งมีสวนรวมในการทําประชามติ 

 
3. Citizens who are recognized as incapable by a court, and citizens who are kept in places of 

imprisonment under a court sentence, shall not have the right to elect and be elected. 

๓. การถอดถอนสิทธิเลือกตั้งและไดรับการเลือกตั้งของพลเมืองใหเปนไปโดยการพิจารณาของศาลวา            
ขาดคุณสมบัติตามกฎหมาย เชนเดียวกับการที่พลเมืองตองคําพิพากษาของศาลใหจําคุก 

 
4. Citizens of the Russian Federation shall enjoy equal access to State service. 

๔. พลเมืองแหงสหพันธรัฐรัสเซียสามารถเขาถึงการใหบริการของรัฐไดอยางเทาเทียมกัน 
 
5. Citizens of the Russian Federation shall have the right to participate in administering justice. 

๕. พลเมืองที่จายภาษีมีสิทธิในการมีสวนรวมกับการบริหารงานยุติธรรม 
 
 

Article 33 
มาตรา ๓๓ 

 
Citizens of the Russian Federation shall have the right to appeal in person and make individual and 

collective appeals to State bodies and local self-government bodies. 

         พลเมืองแหงสหพันธรัฐรัสเซียมีสิทธิที่จะปราศรัยเปนสวนบุคคล เชนเดียวกับยื่นอุทธรณไดโดยลําพังและ
โดยรวมตอองคกรของรัฐและหนวยงานของรัฐบาลปกครองตนเองสวนทองถ่ิน 
 
 

Article 34 
มาตรา ๓๔ 

 
1. Everyone shall have the right to use freely his (her) abilities and property for entrepreneurial and other 

economic activity not prohibited by law. 

๑. คนทุกคนมีสิทธิที่จะใชความสามารถและทรัพยสินของตนไดอยางเสรีเพื่อกิจกรรมเกี่ยวกับการทําธุรกิจ     
และกิจกรรมทางเศรษฐกิจที่ไมไดเปนขอหามตามกฎหมาย 

 
2. Economic activity aimed at monopolization and unfair competition shall not be permitted. 

๒. กิจกรรมทางเศรษฐกิจที่มุงกอใหเกิดการผูกขาดและการแขงขันที่ไมเปนธรรมจะไมไดรับการอนุญาต 
 
 

Article 35 
มาตรา ๓๕ 

 
1. The right of private property shall be protected by law. 

๑. สิทธิในทรัพยสินสวนบุคคลยอมไดรับการคุมครองโดยกฎหมาย 
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2. Everyone shall have the right to have property and to possess, use and dispose of it both individually 
and jointly with other persons. 

๒. คนทุกคนมีสิทธิที่จะมีทรัพยสิน ถือครอง ใชและยกทรัพยสินสวนตัวและทรัพยสินรวมกันใหกับผูอ่ืน 
 
3. Nobody may be deprived of property except under a court order. Forced alienation of property for State 

requirements may take place only subject to prior and fair compensation. 

๓. บุคคลไมอาจถูกทําใหสูญเสียทรัพยสินนอกเสียจากเปนไปโดยคําพิพากษาของศาล ทั้งนี้ การยดึทรัพยสินโดย
ถูกบังคับอันเนื่องมาจากความจําเปนของรัฐสามารถกระทําไดตอเมื่อเปนไปตามขอกําหนดเกีย่วกบัการชดเชยในขั้นตน
และเต็มจํานวน 

 
4. The right of inheritance shall be guaranteed. 

๔. การรับรองสิทธิในการสืบทอดมรดกยอมไดรับการรับรอง 

 
 

Article 36 
มาตรา ๓๖ 

 
1. Citizens and their associations shall have the right to possess land as private property. 

๑. พลเมืองและสมาคมตางๆ ของพลเมืองมีสิทธิในการถือครองที่ดินในฐานะทรัพยสินสวนบุคคล 
 
2. Possession, utilisation and disposal of land and other natural resources shall be exercised by the 

owners freely provided that this is not detrimental to the environment and does not violate the rights and lawful 
interests of other people. 

๒. การถือครอง การใชประโยชนและการถายโอนที่ดินและทรัพยากรธรรมชาติอ่ืนๆ ใหกระทําโดยผูครอบครอง
อยางเสรี หากมิไดกอใหเกิดความเสียหายตอส่ิงแวดลอมและไมละเมิดสิทธิและผลประโยชนอันชอบดวยกฎหมายของ
ประชาชน 

 
3. The conditions and procedure for the use of land shall be determined by federal law. 
๓. เงื่อนไขและขอบังคับวาดวยการใชประโยชนจากที่ดิน ใหเปนไปตามที่ระบุไวในกฎหมายแหงสหพันธรัฐ 

 
 

Article 37 
มาตรา ๓๗ 

 
1. Labour shall be free. Everyone shall have the right freely to use his (her) labour skills and to choose the 

type of activity and occupation. 

๑. การใชแรงงานเปนไปโดยเสรี คนทุกคนมีสิทธิโดยเสรีในการใชศักยภาพดานแรงงานในการเลือกประเภทของ
งานและอาชีพ  

 
2. Compulsory labour shall be forbidden. 

๒. การบังคับใชแรงงานจะมีการสั่งหาม 
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3. Everyone shall have the right to work in conditions, which meet safety and hygiene requirements, and 
to receive remuneration for labour without any discrimination whatsoever and not below the minimum wage 
established by federal law, as well as the right of protection against unemployment. 

๓. คนทุกคนมีสิทธิเกี่ยวกับเงื่อนไขดานแรงงานที่ตรงตามความตองการดานความปลอดภัยและอนามัย โดยให
ไดรับคาตอบแทนดานแรงงานโดยปราศจากการเลือกปฏิบัติใดๆ ในทุกกรณี และไมต่ํากวาคาจางและเงินเดือนขั้นต่ําที่
กฎหมายแหงสหพันธรัฐไดกําหนดไว เชนเดียวกับที่มีสิทธิไดรับความคุมครองในกรณีที่มีการตกงาน 

 
4. The right of individual and collective labour disputes with the use of the methods for their resolution, 

which are provided for by federal law, including the right to strike, shall be recognized. 

๔. การยอมรับสิทธิในการโตแยงเกี่ยวกับแรงงานที่เปนรายบุคคลและแรงงานที่เปนกลุม ใหใชวิธีการปรับให   
เขากับกฎหมายแหงสหพันธรัฐ รวมทั้งสิทธิในการหยุดงานประทวง 

 
5. Everyone shall have the right to rest. For those working under labour contracts the duration of work 

time, days of rest and public holidays and annual paid leave established by federal law shall be guaranteed. 

๕. คนทุกคนมีสิทธิในการหยุดพักและการไดรับอนุญาต ใหผูที่ทํางานตามสัญญาจางงานไดรับการประกัน
ระยะเวลาที่แนนอนในการทํางาน วันขาดงานและวันหยุด รวมทั้ง การหยุดงานประจําปโดยไดรับเงินตามที่กฎหมาย
แหงสหพันธรัฐกําหนด 
 
 

Article 38 
มาตรา ๓๘ 

 
1. Maternity, childhood and family shall be protected by the State. 

๑. รัฐยอมคุมครองสถานะของมารดา บุตรและครอบครัว 
 

2. Care for children and their upbringing shall be the equal right and duty of parents. 

๒. การดูแลและการเลี้ยงดูบุตรถือเปนสิทธิและหนาที่ของบิดามารดาโดยเทาเทียมกัน 
 
3. Able-bodied children over 18 years of age must take care of disabled parents. 

๓. บุตรที่มีอายุเกิน ๑๘ ปและมีสมรรถภาพทางรางกายยอมตองดูแลบิดามารดาที่ทุพพลภาพ 
 

 
Article 39 
มาตรา ๓๙ 

 
1. Everyone shall be guaranteed social security for old age, in case of illness, disability and loss of the 

breadwinner, for the bringing up of children and in other cases specified by law. 

๑. คนทุกคนมีหลักประกันดานความมั่นคงทางสังคมโดยไดรับเงินจากรัฐในวัยชรา ในกรณีของการเจ็บปวย 
ความเปนผูไรความสามารถ การสูญเสียผูที่หาเลี้ยงครอบครัว เพื่อการเลี้ยงดูบุตรและในกรณีอ่ืนๆ ตามที่กฎหมาย
กําหนด 

 
2. State pensions and social benefits shall be established by law. 

๒. เงินบํานาญของรัฐและเงินชวยเหลือทางสังคมยอมเปนไปตามที่กฎหมายกําหนด 
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3. Voluntary social insurance, the creation of additional forms of social security and charity shall be 
encouraged. 

๓. การสงเสริมการประกันสังคมใหกระทําโดยสมัครใจ รวมทั้ง การริเร่ิมรูปแบบการประกันสังคมและองคกร
การกุศลเพิ่มเติม 

 
Article 40 
มาตรา ๔๐ 

 
1. Everyone shall have the right to a home. Nobody may be arbitrarily deprived of his (her) home. 

๑. คนทุกคนยอมมีสิทธิในเคหสถานและไมถูกยึดเคหสถานโดยพลการ 
 
2. State government bodies and local self-government bodies shall promote housing construction and 

create conditions for exercising the right to a home. 

๒. หนวยงานของรัฐและรัฐบาลปกครองตนเองสวนทองถ่ินยอมสงเสริมใหมีการกอสรางเคหสถาน และกําหนด
เงื่อนไขในการใชสิทธิในเคหสถาน 

 
3. Low-income citizens and other citizens mentioned in law who are in need of a home may receive it 

either free of charge or for an affordable payment from State, municipal and other housing funds according to 
the norms established by law. 

๓. ประชาชนผูมีรายไดต่ําและบุคคลอื่นๆ ที่บัญญัติไวตามกฎหมาย และบุคคลที่จําเปนตองมีเคหสถาน ใหไดรับ
เคหสถานจากรัฐ เทศบาลและการเคหะอื่นๆ โดยไมเสียคาใชจายหรือเสียคาใชจายในจํานวนที่เหมาะสม อันเปนไป
โดยสอดคลองกับมาตรฐานตามที่กฎหมายกําหนด   
 
 

Article 41 
มาตรา ๔๑ 

 
1. Everyone shall have the right to health protection and medical care. Medical care in State and 

municipal health institutions shall be rendered to citizens free of charge at the expense of the appropriate 
budget, insurance premiums and other proceeds. 

๑. คนทุกคนมีสิทธิยอมไดรับการคุมครองดานสุขภาพและความชวยเหลือดานการแพทย ทั้งนี้ จัดใหมี           
ความชวยเหลือดานการแพทยในรัฐและการจัดการดานสุขภาพในเทศบาล โดยไมเสียคาใชจาย ซ่ึงอาศัยงบประมาณ 
เงินคาประกันและรายไดอ่ืนๆ ที่เกี่ยวของ  

 
2. In the Russian Federation federal programmes for the protection and improvement of the health of the 

public shall be financed, measures shall be taken to develop State, municipal and private healthcare systems, 
and activities shall be encouraged which contribute to the improvement of human health, the development of 
physical education and sport, and ecological, sanitary and epidemiological well-being. 

๒. ในสหพันธรัฐรัสเซีย โครงการตางๆ ของสหพันธรัฐที่เกี่ยวกับการใหการคุมครองและการสรางเสริมสุขภาพ
ของประชากรยอมไดรับงบประมาณจากรัฐ รวมทั้ง ใหรับรองมาตรการตางๆ ในการพัฒนาการบริการดานสุขภาพของ
รัฐ เทศบาลและเอกชน และใหสงเสริมกิจกรรมตางๆ ที่เอื้อตอการสรางเสริมสุขภาพ การพัฒนาการฝกฝนรางกายและ
การกีฬา การมีสภาพแวดลอมที่ดีและปลอดโรคระบาด   
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3. The concealment by officials of facts and circumstances, which pose a threat to the life and health of 
people, shall result in liability according to federal law. 

๓. การปกปดขอเท็จจริงและสถานการณที่เปนตนเหตุของการคุกคามชีวิตและสุขภาพของประชาชนที่กระทํา
โดยเจาหนาที่รัฐยอมนําไปสูความรับผิดชอบตามกฎหมายแหงสหพันธ 
 
 

Article 42 
มาตรา ๔๒ 

 
Everyone shall have the right to a favourable environment, reliable information on the state of the 

environment and compensation for damage caused to his (her) health and property by violations of 
environmental laws. 

คนทุกคนมีสิทธิในสภาพแวดลอมที่ดี ขอมูลขาวสารที่เชื่อถือไดเกี่ยวกับรัฐและการฟนฟูสภาพจากความเสียหาย
ที่มีตอสุขภาพและทรัพยสิน อันเนื่องมาจากการกระทําผิดเกี่ยวกับสิ่งแวดลอม 

 
 

Article 43 
มาตรา ๔๓ 

 
1. Everyone shall have the right to education. 

๑. คนทุกคนยอมมีสิทธิในการไดรับการศึกษา 
 
2. General access and free pre-school, secondary and secondary vocational education in State and 

municipal educational institutions and at enterprises shall be guaranteed. 

๒. การรับประกันยอมใหบริการอยางทั่วถึงและเปนการใหเปลาดานการศึกษาในระดับกอนวัยเรียน มัธยมศึกษา
และวิชาชีพช้ันสูง ในรัฐหรือการประกอบการดานการศึกษาในทองถ่ินและเอกชน 

 
3. Everyone shall have the right to receive on a competitive basis free higher education in State and 

municipal educational institutions and at enterprises. 

๓. คนทุกคนมีสิทธิที่จะไดรับการศึกษาระดับอุดมศึกษา โดยการจัดการศึกษาในรัฐและทองถ่ินและองคกร
เอกชนอยูบนพื้นฐานของการแขงขันโดยใหเปลาในรัฐ หรือการประกอบการดานการศึกษาในทองถ่ินและเอกชน  

 
4. Basic general education shall be compulsory. Parents or guardians shall ensure that children receive a 

basic general education. 

๔. การศึกษาทั่วไปขั้นพื้นฐานยอมเปนไปโดยไมเก็บคาใชจาย และใหผูปกครองหรือบุคคลที่ถือวาเปนผูปกครอง
ตามกฎหมาย สงเสริมใหเด็กไดรับการศึกษาทั่วไปขั้นพื้นฐาน  

 
5. The Russian Federation shall establish federal State educational standards and shall support various 

forms of education and self-education. 

๕. สหพันธรัฐรัสเซียไดวางมาตรฐานการศึกษาของสหพันธรัฐและสนับสนุนการศึกษาในรูปแบบตางๆ          
และการศึกษาดวยตนเอง 
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Article 44 

มาตรา ๔๔ 
 

1. Everyone shall be guaranteed the freedom of literary, artistic, scientific, technical and other types of 
creative activity and teaching. Intellectual property shall be protected by law. 

๑. คนทุกคนไดรับการรับรองเสรีภาพในดานวรรณกรรม ศิลปะ วิทยาศาสตร เทคนิคและกิจกรรมการสรางสรรค
ประเภทตางๆ และการสอน ทั้งนี้ ใหทรัพยสินทางปญญาไดรับการคุมครองตามกฎหมาย 

 
2. Everyone shall have the right to participate in cultural life and use cultural establishments, and the right 

of access to cultural valuables. 

๒. คนทุกคนยอมมีสิทธิที่จะมีสวนรวมในการการดํารงชีวิตตามวัฒนธรรมและใชแหลงวัฒนธรรม รวมทั้ง     
การเขาถึงคุณคาทางวัฒนธรรม 

 
3. Everyone shall be obliged to care for the preservation of the cultural and historical heritage, and to 

protect monuments of history and culture. 

๓. คนทุกคนยอมมีหนาที่ที่จะดูแลการอนุรักษมรดกทางวัฒนธรรมและประวัติศาสตร และปกปองอนุสาวรียแหง
ประวัติศาสตรและวัฒนธรรม 

 
 

Article 45 
มาตรา ๔๕ 

 
1. State protection of human and civil rights and freedoms in the Russian Federation shall be guaranteed. 

๑. การคุมครองสิทธิและเสรีภาพของมนุษยและพลเมืองโดยรัฐ ยอมไดรับการรับรองในสหพันธรัฐรัสเซีย  
 
2. Everyone shall have the right to protect his (her) rights and freedoms by all means not prohibited by law. 

๒. คนทุกคนยอมมีเสรีภาพที่จะปกปองสิทธิและเสรีภาพของตนในทุกวิถีทางที่ไมขัดตอกฎหมาย 
 
 

Article 46 
มาตรา ๔๖ 

 
1. Everyone shall be guaranteed protection in court of his (her) rights and freedoms. 

๑. คนทุกคนยอมไดรับการรับรองความคุมครองสิทธิและเสรีภาพของตนในทางการศาล 
 
2. Decisions and actions (or inaction) of State government bodies, local self-government bodies, public 

organisations and officials may be appealed against in court. 

๒. สมาคมและเจาหนาที่รัฐอาจถูกฟองรองเกี่ยวกับการตัดสินและการกระทํา (หรือการละเวนการกระทํา)       
ขององคกรของรัฐและรัฐบาลปกครองตนเองสวนทองถ่ินได  
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3. Everyone shall have the right in accordance with international treaties of the Russian Federation to 
appeal to interstate bodies for the protection of human rights and freedoms if all available internal means of 
legal protection have been exhausted. 

๓. ตามสนธิสัญญาระหวางประเทศของสหพันธรัฐรัสเซีย คนทุกคนยอมมีสิทธิที่จะฟองรองตอองคกรระหวาง
ประเทศเพื่อใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนและเสรีภาพได หากใชวิธีการในการคุมครองทางกฎหมายภายในของรัฐ
หมดทุกทางแลวไมเปนผล 
 

 
Article 47 
มาตรา ๔๗ 

 
1. Nobody may be deprived of the right to have his (her) case heard in the court and by the judge within 

whose competence the case is placed by law. 

๑. ผูใดจะไมถูกถอดถอนสิทธิในการพิจารณาคดีของตนในศาลและโดยผูพิพากษาที่มีอํานาจในการพิจารณาคดี
นั้นๆ ตามกฎหมาย 

 
2. Any person accused of committing a crime shall have the right to have his (her) case examined by a 

court with the participation of a jury in the cases envisaged by federal law. 

๒. ผูที่ถูกกลาวหาวากระทําผิดทางอาญายอมมีสิทธิไดรับการพิจารณาคดีของตนโดยคณะลูกขุนตามที่บัญญัติไว
ในกฎหมายแหงสหพันธรัฐ 
 
 

Article 48 
มาตรา ๔๘ 

 
1. Everyone shall be guaranteed the right to qualified legal assistance. In the cases envisaged by law, 

legal assistance shall be provided free of charge. 

๑. คนทุกคนยอมไดรับการรับรองสิทธิในการรับความชวยเหลือตามมาตรฐานในทางกฎหมาย และตามที่
กฎหมายบัญญัติไว ความชวยเหลือทางกฎหมายเชนวานั้นตองไมเสียคาตอบแทน  

 
2. Any person detained, taken into custody or accused of committing a crime shall have the right to use 

the assistance of a lawyer (counsel for the defence) from the moment of being detained, placed in custody or 
accused. 

๒ บุคคลใดที่ถูกกักกัน คุมขัง โดยถูกกลาวหาวากระทําผิดทางอาญายอมมีสิทธิไดรับความชวยเหลือจาก
ทนายความ (ที่ปรึกษากฎหมายเพื่อสูคดี) ในทันทีที่มีการคุมขัง การจําคุกหรือถูกขอกลาวหาดังกลาว 

  
 

Article 49 
มาตรา ๔๙ 

 
1. Any person accused of committing a crime shall be considered innocent until his (her) guilt is proven in 

accordance with the procedure stipulated by federal law and is confirmed by a court sentence which has 
entered into legal force. 

๑. ผูถูกกลาวหาในคดีอาญายอมไดรับการพิจารณาวาไมมีความผิดจนกวาจะไดรับการพิสูจนวาเปนความผิด
ตามที่ระบุไวในกฎหมายแหงสหพันธรัฐ และไดรับการยืนยันโดยคําพิพากษาของศาลใหไดรับโทษตามกฎหมาย 
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2. The accused shall not be obliged to prove his (her) innocence. 

๒. ผูที่ถูกกลาวหายอมไมถูกบังคับใหตองพิสูจนความบริสุทธิ์ของตน 
 
3. Irremovable doubts about the guilt of a person shall be interpreted in favour of the accused. 

๓. ความสงสัยในความผิดของบุคคลหนึ่ง ใหตีความเพื่อประโยชนของผูถูกกลาวหา 
  
 

Article 50 
มาตรา ๕๐ 

 
1. Nobody may be convicted twice for one and the same crime. 

๑. ไมอาจตัดสินวา ผูใดกระทําผิดซ้ําสองครั้งในความผิดทางอาญาครั้งเดียวกันและในลักษณะเดียวกัน 
 
2. In administering justice it shall not be permitted to use evidence received through violating federal law. 

๒. ในกระบวนการยุติธรรมนั้น ไมอนุญาตใหใชหลักฐานที่ไดมาโดยการละเมิดกฎหมายแหงสหพันธรัฐ 
 
3. Any person convicted of a crime shall have the right to appeal against the verdict to a higher court in 

accordance with the procedure established by federal law, as well as to request pardon or mitigation of the 
punishment. 

๓. คนทุกคนที่ถูกตัดสินวากระทําผิดทางอาญา ยอมมีสิทธิที่จะอุทธรณคัดคานคําพิพากษาของศาลขั้นสูงขึ้นไป 
ทั้งนี้ ตามที่กําหนดไวในกฎหมายแหงสหพันธรัฐ รวมทั้งที่ที่มีสิทธิในการขออภัยโทษหรือการลดหยอนโทษ 
 
 

Article 51 
มาตรา ๕๑ 

 
1. Nobody shall be obliged to testify against him self, his (her) spouse or close relatives, the range of 

whom shall be determined by federal law. 

๑. ผูใดยอมไมถูกผูกมัดในทางกฎหมายที่จะสงมอบหลักฐาน สามีหรือภรรยาและญาติสนิท อันจะนําไปสู       
การพิสูจนความผิดของบุคคลที่ถูกตัดสินโดยกฎหมายแหงสหพันธรัฐ 

 
2. Federal law may establish other cases where the obligation to give evidence may be lifted. 

๒. กฎหมายแหงสหพันธรัฐ ยอมครอบคลุมคดีอ่ืนๆ อันวาดวยการปลดเปลื้องจากพันธะที่จะเบิกความ 
 
 

Article 52 
มาตรา ๕๒ 

 
The rights of victims of crimes and of abuses of office shall be protected by law. The State shall provide 

the victims with access to justice and compensation for damage sustained. 

สิทธิของเหยื่ออาชญากรรมและการใชตําแหนงหนาที่ในทางที่มิชอบยอมไดรับความคุมครองโดยกฎหมาย     
ทั้งนี้ ใหรัฐจัดหาชองทางใหบุคคลเหลานั้นไดรับความเปนธรรมและคาชดเชยความเสียหายอันพึงไดรับ  
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Article 53 
มาตรา ๕๓ 

 
Everyone shall have the right to State compensation for damage caused by unlawful actions (inaction) of 

State government bodies and their officials. 

ทุกคนยอมมีสิทธิไดรับคาชดเชยจากรัฐตอความเสียหายที่เกิดจากการกระทํา (หรือการละเวนการกระทํา)          
อันมิชอบดวยกฎหมายขององคกรของรัฐและเจาหนาที่องคกร 
 
 

Article 54 
มาตรา ๕๔ 

 
1. A law, which introduces or increases liability, shall not have retroactive force. 

๑. กฎหมายที่นําพาหรือกอกวนความรับผิดชอบนั้นยอมไมมีผลยอนหลัง 
 
2. Nobody may bear liability for an action, which was not regarded as a crime when it was committed. If, 

after an offense has been committed, the extent of liability for it is lifted or mitigated, the new law shall be 
applied. 

๒. ผูใดยอมไมรับภาระความรับผิดชอบในการกระทําที่ไมถือวาเปนอาชญากรรมที่ไดกอ หากมีการขจัดหรือ    
บั่นทอนความรับผิดชอบภายหลังจากที่ไดมีการละเมิดกฎหมายแลว ใหนํากฎหมายใหมมาใชแทน 
 
 

Article 55 
มาตรา ๕๕ 

 
1. The enumeration in the Constitution of the Russian Federation of the basic rights and freedoms should 

not be interpreted as a denial or diminution of other universally recognized human and civil rights and freedoms. 

๑. รายการสิทธิและเสรีภาพขั้นพื้นฐานในรัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐรัสเซีย ยอมไมใหตีความไปในทางที่เปน
การปฏิเสธหรือบั่นทอนสิทธิและเสรีภาพของมนุษยที่เปนที่ยอมรับกันโดยสากล 

 
2. In the Russian Federation no laws must be adopted which abolish or diminish human and civil rights 

and freedoms. 

๒. ในรัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐรัสเซีย ยอมไมมีการรับรองกฎหมายใดที่เปนการยกเลิกหรือบั่นทอนสิทธิและ
เสรีภาพของมนุษย 

 
3. Human and civil rights and freedoms may be limited by federal law only to the extent necessary for the 

protection of the basis of the constitutional order, morality, health, rights and lawful interests of other people, 
and for ensuring the defence of the country and the security of the State. 

๓. สิทธิและเสรีภาพของมนุษยและพลเมืองอาจถูกจํากัดโดยกฎหมายแหงสหพันธรัฐก็ตอเมื่อเปนเรื่องที่จําเปน
ตอการปกปองหลักการขั้นพื้นฐานของระบบรัฐธรรมนูญ ศีลธรรม สุขภาพและผลประโยชนอันชอบดวยกฎหมาย   
ของผูอ่ืน เพื่อการปองกันประเทศและความมั่นคงแหงรัฐ 
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Article 56 
มาตรา ๕๖ 

 
1. In the conditions of a state of emergency, in order to ensure the safety of citizens and the protection of 

the constitutional order and in accordance with federal constitutional law, certain restrictions may be imposed on 
human rights and freedoms with an indication of their limits and the period for which they have effect  

๑. ในสถานการณการประกาศภาวะฉุกเฉินเพื่อรับรองความปลอดภัยของพลเมืองและปกปองระบบรัฐธรรมนูญ 
และโดยสอดคลองกับกฎหมายรัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐ อาจมีการกําหนดขอจํากัดที่ชัดเจนในดานสิทธิและ  
เสรีภาพของมนุษย โดยการวางกรอบการทํางานและระยะเวลา 

 
2. A state of emergency on the entire territory of the Russian Federation and in certain areas thereof may 

be introduced subject to the circumstances and in accordance with the procedure stipulated by federal 
constitutional law. 

๒ .  การประกาศภาวะฉุกเฉินอาจนํามาใชกับดินแดนของสหพันธรัฐรัสเซียทั้งหมดและในสวนตางๆ              
อยางชัดเจนได ในกรณีที่เกิดเหตุการณและเปนไปตามกฎที่ระบุไวในกฎหมายรัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐ 

 
3. The rights and freedoms specified in Articles 20, 21, 23 (part 1), 24, 28, 34 (part 1), 40 (part 1), and 

46—54 of the Constitution of the Russian Federation might not be restricted. 

๓. สิทธิและเสรีภาพที่คาดวาเปนไปตามรัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐรัสเซีย มาตรา ๒๐ มาตรา ๒๑ มาตรา ๒๓ 
(สวนที่ ๑) มาตรา ๒๔ มาตรา ๒๘ มาตรา ๓๔ (สวนที่ ๑) มาตรา ๔๐ (สวนที่ ๑) มาตรา ๔๖-๕๔ (สวนที่ ๑) นั้น   
ยอมไมถูกโนมเอียงเขาหาขอจํากัด 

 
 

Article 57 
มาตรา ๕๗ 

 
Everyone shall be obliged to pay legally established taxes and levies. Laws, which establish new taxes or 

deteriorate the position of taxpayers, shall not have retroactive force. 

         ทุกคนยอมมีพันธะที่จะชําระภาษีและเงินที่พึงชําระตามที่กฎหมายกําหนด  ทั้งนี้ กฎหมายที่ ริ เ ร่ิมภาษี         
ประเภทใหมหรือบั่นทอนสถานะของผูชําระภาษี ไมสามารถมีผลยอนหลังได 
 
 

Article 58 
มาตรา ๕๘ 

 
Everyone shall have a duty to preserve nature and the environment and to treat natural resources with care. 

              ทุกคนยอมมีพันธะที่จะอนุรักษธรรมชาติและสิ่งแวดลอม และปฏิบัติตอทรัพยากรธรรมชาติอยางเอาใจใส 
 
 

Article 59 
มาตรา ๕๙ 

 
1. Defence of the Fatherland shall be the duty and obligation of a citizen of the Russian Federation. 

๑. การปองกันปตุภูมิยอมถือเปนหนาที่และพันธกรณีของพลเมืองแหงสหพันธรัฐรัสเซีย  
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2. Citizens of the Russian Federation shall perform military service in accordance with federal law. 

๒. พลเมืองยอมรับใชกองทัพอันเปนไปตามกฎหมายแหงสหพันธรัฐ 
 
3. In the event that their convictions or religious beliefs run counter to military service and in other cases 

established by federal law, citizens of the Russian Federation shall have the right to replace it with alternative 
civilian service. 

๓. พลเมืองแหงสหพันธรัฐรัสเซียยอมมีสิทธิที่จะทดแทนการรับใชกองทัพดวยการรับใชดานพลเรือน         
ในทางอื่นแทน หากการตัดสินใจของตนหรือความเชื่อทางศาสนาของตนขัดตอการรับใชกองทัพ และรวมถึงกรณีอ่ืนๆ 
ที่กฎหมายแหงสหพันธรัฐครอบคลุม 

 
 

Article 60 
มาตรา ๖๐ 

 
A citizen of the Russian Federation may exercise all of his (her) rights and duties independently from the 

age of 18 years. 

พลเมืองแหงสหพันธรัฐรัสเซียยอมใชสิทธิและหนาที่ของตนอยางเต็มรูปแบบนับตั้งแตอายุ ๑๘ ป  
 
 

Article 61 
มาตรา ๖๑ 

 
1. A citizen of the Russian Federation may not be deported from the Russian Federation or extradited to 

another state. 

๑. พลเมืองแหงสหพันธรัฐรัสเซียไมอาจถูกเนรเทศจากรัสเซียหรือถูกสงมอบขามแดนไปยังอีกประเทศเพื่อ
พิจารณาคดีความได 

 
2. The Russian Federation shall guarantee its citizens protection and patronage abroad. 

๒. สหพันธรัฐรัสเซียยอมรับประกันตอพลเมืองของตนวา จะไดรับการคุมครองและการอุปถัมภเมื่ออยู
ตางประเทศ 
 
 

Article 62 
มาตรา ๖๒ 

 
1. A citizen of the Russian Federation may have citizenship of a foreign state (dual citizenship) in 

accordance with federal law or an international treaty of the Russian Federation. 

๑. พลเมืองแหงสหพันธรัฐรัสเซียอาจมีสภาพความเปนพลเมืองของตางประเทศ (พลเมืองสองสัญชาติ) ได      
ตามกฎหมายแหงสหพันธรัฐหรือความตกลงระหวางประเทศของสหพันธรัฐรัสเซีย 
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2. The possession of foreign citizenship by a citizen of the Russian Federation shall not diminish his (her) 
rights and freedoms and shall not release him from obligations stipulated for Russian citizenship, unless 
otherwise specified by federal law or an international treaty of the Russian Federation. 

๒. การถือครองสภาพความเปนพลเมืองตางชาติโดยพลเมืองแหงสหพันธรัฐรัสเซีย ยอมไมบั่นทอนสิทธิและ
เสรีภาพของตนได และไมใหปลดปลอยตนจากพันธะซึ่งถูกกําหนดโดยความเปนพลเมืองรัสเซีย หากกฎหมายแหง
สหพันธรัฐหรือความตกลงระหวางประเทศของสหพันธรัฐรัสเซียไมไดบัญญัติไวเปนอยางอื่น 

 
3. Foreign citizens and stateless persons shall enjoy rights and bear obligations in the Russian Federation 

on a par with citizens of the Russian Federation, except in those cases envisaged by federal law or by an 
international treaty of the Russian Federation. 

๓. ชาวตางชาติและบุคคลไรสัญชาติยอมมีสิทธิและมีพันธะในดานพลเมืองของสหพันธรัฐรัสเซียเมื่ออยูใน
สหพันธรัฐรัสเซีย นอกเสียจากกรณีที่กฎหมายแหงสหพันธรัฐหรือความตกลงระหวางประเทศของสหพันธรัฐรัสเซีย
ครอบคลุม 

 
 

Article 63 
มาตรา ๖๓ 

 
1. The Russian Federation shall grant political asylum to foreign citizens and stateless persons in 

accordance with the universally recognized norms of international law. 

๑. สหพันธรัฐรัสเซียยอมใหที่ล้ีภัยทางการเมืองแกชาวตางชาติและบุคคลไรสัญชาติ อันเปนไปตามบรรทัดฐาน
ของกฎหมายระหวางประเทศที่ไดรับการยอมรับโดยสากล 

 
2. In the Russian Federation persons who are persecuted for their political convictions or for actions (or 

inaction) not recognized as a crime in the Russian Federation may not be extradited to other states. The 
extradition of persons accused of a crime, as well as the surrender of convicts to serve sentence in other states, 
shall be carried out on the basis of federal law or an international treaty of the Russian Federation. 

๒. ในสหพันธรัฐรัสเซีย  ไมอนุญาตใหสงมอบบุคคลที่ไดรับการปฏิบัติอยางโหดรายเนื่องจากถูกตัดสินวา         
มีความผิดทางการเมือง เชนเดียวกับบุคคลที่ถูกตัดสินวา มีความผิดอันเนื่องมาจากการกระทํา (หรือการละเวน          
การกระทํา) ท่ีไมถือวาเปนอาชญากรรมในสหพันธรัฐรัสเซีย ขามแดนไปยังอีกประเทศเพื่อพิจารณาคดีความได      
ทั้งนี้ การสงมอบบุคคลที่ถูกกลาวหาวา กระทําอาชญากรรมขามแดนไปยังอีกประเทศเพื่อพิจารณาคดีความ และ   
รวมทั้งการสงมอบนักโทษใหไดรับการพิพากษาในคดีอาญาในประเทศอื่น ใหดําเนินไปโดยตั้งอยูบนพื้นฐานของ
กฎหมายแหงสหพันธรัฐหรือความตกลงระหวางประเทศของสหพันธรัฐรัสเซีย 

      
 

Article 64 
มาตรา ๖๔ 

 
The provisions of this Chapter shall constitute the fundamental principles of the legal status of the 

individual in the Russian Federation and may not be changed otherwise than in accordance with the procedure 
which is established by this Constitution. 

บทบัญญัติในบทนี้ประกอบดวยหลักการพื้นฐานของสถานภาพทางกฎหมายของบุคคลในสหพันธรัฐรัสเซีย และ
ไมอาจถูกเปลี่ยนแปลงได นอกเสียจากเปนไปตามกฎเกณฑของรัฐธรรมนูญฉบับปจจุบัน 
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CHAPTER 3. THE FEDERAL STRUCTURE 
บท ๓ โครงสรางของสหพันธรัฐ 

 
 

Article 65 
มาตรา ๖๕ 

 
1. The Russian Federation shall be composed of the following constituent entities of the Russian 

Federation: 

๑. สหพันธรัฐรัสเซียครอบคลุมหนวยการปกครองเหลานี้ 
  

Republic of Adygeya (Adygeya), Republic of Altai, Republic of Bashkortostan, Republic of Buryatia, 
Republic of Daghestan, Republic of Ingushetia, Kabardino-Balkarian Republic, Republic of Kalmykia, 
Karachayevo-Cherkessian Republic, Republic of Karelia, Komi Republic, Republic of Marij El, Republic of 
Mordovia, Republic of Sakha (Yakutia), Republic of North Osetia — Alania, Republic of Tatarstan (Tatarstan), 
Republic of Tuva, Udmurtian Republic, Republic of Khakasia, Chechen Republic, Chuvashi Republic — 
Chuvashia; 

Altai kray, Krasnodar kray, Krasnoyarsk kray, Perm kray, Primorie kray, Stavropol kray, Khabarovsk kray; 
Amur oblast, Arkhangelsk oblast, Astrakhan oblast, Belgorod oblast, Bryansk oblast, Vladimir oblast, 

Volgograd oblast, Vologda oblast, Voronezh oblast, Ivanovo oblast, Irkutsk oblast, Kaliningrad oblast, Kaluga 
oblast, Kamchatka oblast, Kemerovo oblast, Kirov oblast, Kostroma oblast, Kurgan oblast, Kursk oblast, 
Leningrad oblast, Lipetsk oblast, Magadan oblast, Moscow oblast, Murmansk oblast, Nizhni Novgorod oblast, 
Novgorod oblast, Novosibirsk oblast, Omsk oblast, Orenburg oblast, Oryol oblast, Penza oblast, Pskov oblast, 
Rostov oblast, Ryazan oblast, Samara oblast, Saratov oblast, Sakhalin oblast, Sverdlovsk oblast, Smolensk 
oblast, Tambov oblast, Tver oblast, Tomsk oblast, Tula oblast, Tyumen oblast, Ulyanovsk oblast, Chelyabinsk 
oblast, Chita oblast, Yaroslavl oblast; 

Moscow, St.Petersburg — cities of federal significance; 
the Jewish autonomous oblast; 
Aginsk Buryat autonomous okrug, Koryak autonomous okrug, Nenets autonomous okrug, Taimyr 

(Dolgano-Nenets) autonomous okrug, Ust-Ordyn Buryat autonomous okrug, Khanty-Mansijsk autonomous 
okrug — Yugra, Chukotka autonomous okrug, Evenk autonomous okrug, Yamalo-Nenets autonomous okrug. 

สาธารณรัฐ Adygeya (Adygeya) สาธารณรัฐ Altai สาธารณรัฐ Bashkortostan สาธารณรัฐ Buryatia 

สาธารณรัฐ Daghestan สาธารณรัฐ Ingushetia สาธารณรัฐ Kabardino-Balkarian สาธารณรัฐ Kalmykia 

สาธารณรัฐ Karachayevo-Circassian สาธารณรัฐ Karelia สาธารณรัฐ Komi สาธารณรัฐ Marii El สาธารณรัฐ 

Mordovia สาธารณรัฐ Sakha (Yakutia) สาธารณรัฐ North Ossetia – Alania สาธารณรัฐ Tatarstan 

(Tatarstan) สาธารณรัฐ Tuva สาธารณรัฐ Udmurtian สาธารณรัฐ Khakassia, สาธารณรัฐ Chechen สาธารณรัฐ  

Chuvash   และสาธารณรัฐ Chuvashia 

เขตปกครอง Altai เขตปกครอง Krasnodar เขตปกครอง Krasnoyarsk เขตปกครอง Primorie เขตปกครอง 
Stavropol และเขตปกครอง Khabarovsk  

มณฑล Amur มณฑล Archangel มณฑล Astrakhan มณฑล Belgorod มณฑล Bryansk มณฑล Vladimir  

มณฑล Volgograd มณฑล Vologda มณฑล Voronezh มณฑล Ivanovo มณฑล Irkutsk มณฑล Kaliningrad  

มณฑล Kaluga มณฑล Kamchatka มณฑล Kemerovo มณฑล Kirov มณฑล Kostroma มณฑล Kurgan  

มณฑล Kursk มณฑล Leningrad มณฑล Lipetsk มณฑล Magadan มณฑล Moscow มณฑล Murmansk  

มณฑล Nizhni Novgorod มณฑล Novgorod มณฑล Novosibirsk มณฑล Omsk มณฑล Orenburg มณฑล  

Orel มณฑล Penza มณฑล Perm มณฑล Pskov มณฑล Rostov มณฑล Ryazan มณฑล Samara มณฑล  
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Saratov มณฑล Sakhalin มณฑล Sverdlovsk มณฑล Smolensk มณฑล Tambov มณฑล Tver มณฑล Tomsk  

มณฑล Tula มณฑล Tyumen มณฑล Ulyanovsk มณฑล Chelyabinsk มณฑล Chita  และมณฑล Yaroslavl  

นคร Moscow และนคร St. Petersburg 

มณฑลปกครองตนเอง Jewish  

ภาคปกครองตนเอง Aginsk Buryat ภาคปกครองตนเอง the Komi-Permyak ภาคปกครองตนเอง Koryak 

ภาคปกครองตนเอง Nenets ภาคปกครองตนเอง Taimyr (Dolgano-Nenets) ภาคปกครองตนเอง Ust-Ordyn 

Buryat ภาคปกครองตนเอง Khanty-Mansi ภาคปกครองตนเอง Chukotka ภาคปกครองตนเอง Evenki และ      
ภาคปกครองตนเอง Yamalo-Nents  

 
2. Admission into the Russian Federation and creation of a new constituent entity shall take place in 

accordance with the procedure established by federal constitutional law. 

๒. การผนวกเขากับสหพันธรัฐรัสเซียและการกอรางขึ้นของหนวยการปกครองในสหพันธรัฐ ใหเปนไปโดย
สอดคลองกับกฎที่ตั้งขึ้นโดยกฎหมายรัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐ 

 
 

Article 66 
มาตรา ๖๖ 

 
1. The status of a republic shall be determined by the Constitution of the Russian Federation and the 

constitution of the republic. 

          ๑. รัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐรัสเซียและรัฐธรรมนูญแหงสาธารณรัฐยอมกําหนดสถานะของสาธารณรัฐ 
 

2. The status of a kray, oblast, city of federal significance, autonomous oblast, autonomous okrug shall be 
determined by the Constitution of the Russian Federation and the charter of the kray, oblast, city of federal 
significance, autonomous oblast and autonomous okrug which is adopted by the legislative (representative) 
body of the corresponding constituent entity of the Russian Federation. 

          ๒. รัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐรัสเซียและกฎบัตรของเขตปกครอง มณฑล นคร ภาคปกครองตนเองหรือมณฑล
ปกครองตนเอง ยอมกําหนดสถานะของเขตปกครอง มณฑล นคร ภาคปกครองตนเองและมณฑลปกครองตนเอง โดย
ไดรับความเห็นชอบจากองคกร (ผูแทน) นิติบัญญัติของที่ตรงกับหนวยการปกครองของสหพันธรัฐรัสเซีย  
 

3. On a submission from legislative and executive bodies of an autonomous oblast or autonomous okrug, 
a federal law concerning an autonomous oblast or autonomous okrug may be adopted. 

๓. การรับรองกฎหมายแหงสหพันธรัฐวาดวยภาคปกครองตนเองหรือมณฑลปกครองตนเองยอมกระทําได     
หากเปนขอเสนอขององคกรนิติบัญญัติและบริหารของภาคปกครองตนเองหรือมณฑลปกครองตนเอง  

 
4. Relations among autonomous okrugs within krays and oblasts may be regulated by federal law or by a 

treaty between State government bodies of the autonomous okrug and, accordingly, State government bodies 
of the kray or oblast. 

๔. ความสัมพันธระหวางมณฑลปกครองตนเองที่อยูภายในเขตปกครองหรือมณฑล อาจถูกกําหนดโดยกฎหมาย
แหงสหพันธรัฐหรือสนธิสัญญาระหวางองคกรของรัฐของมณฑลปกครองตนเองและองคกรของรัฐของเขตปกครอง
หรือมณฑล ตามลําดับ 
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5. The status of a constituent entity of the Russian Federation may be changed by mutual agreement 
between the Russian Federation and the constituent entity of the Russian Federation in accordance with federal 
constitutional law. 

๕. สถานะของหนวยการปกครองหนึ่งๆ ของสหพันธรัฐรัสเซียอาจเปลี่ยนแปลงไดโดยขึ้นอยูกับความตกลง
รวมกันระหวางสหพันธรัฐรัสเซียและหนวยการปกครองของสหพันธรัฐรัสเซีย และสอดคลองกับกฎหมายรัฐธรรมนญู
แหงสหพันธรัฐ 

 
 

Article 67 
มาตรา ๖๗ 

 
1. The territory of the Russian Federation shall comprise the territories of its constituent entities, inland 

waters and territorial sea and the air space over them. 

๑. ดินแดนของสหพันธรัฐรัสเซียยอมครอบคลุมถึงดินแดนของหนวยการปกครอง นานน้ําในประเทศและ    
อาณาเขตทางทะเลและนานฟาที่ปกคลุมอยู 

 
2. The Russian Federation shall have sovereign rights and exercise jurisdiction on the continental shelf 

and in the exclusive economic zone of the Russian Federation in accordance with the procedure specified by 
federal law and norms of international law. 

๒. สหพันธรัฐรัสเซียยอมเปนเจาของสิทธิอธิปไตยและใชอํานาจทางกฎหมายเหนือไหลทวีปและเขตเศรษฐกิจ
จําเพาะของสหพันธรัฐรัสเซีย โดยใหเปนไปตามกฎที่ระบุไวโดยกฎหมายแหงสหพันธรัฐและบรรทัดฐานของกฎหมาย
ระหวางประเทศ 

 
3. Borders between constituent entities of the Russian Federation may be changed upon their mutual 

consent. 

๓. พรมแดนระหวางหนวยการปกครองตางๆ ของสหพันธรัฐรัสเซียอาจเปลี่ยนแปลงไดโดยอาศัยความยินยอม
รวมกัน 

 
Article 68 
มาตรา ๖๘ 

 
1. The Russian language shall be the State language on the entire territory of the Russian Federation. 

๑. ภาษารัสเซียยอมเปนภาษาราชการในดินแดนของสหพันธรัฐรัสเซียทั้งหมด 
 
2. Republics shall have the right to establish their own State languages. In State government bodies, local 

self-government bodies and State institutions of republics they shall be used together with the State language of 
the Russian Federation. 

๒. สาธารณรัฐตางๆ ยอมมีสิทธิในการกําหนดภาษาราชการของตนเอง โดยในหนวยงานของรัฐและรัฐบาล
ปกครองตนเองสวนทองถ่ิน สถาบันของทางการตางๆ ของสาธารณรัฐนั้น ใหใชภาษาราชการของตนเองรวมกับ    
ภาษาราชการของสหพันธรัฐรัสเซีย   
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3. The Russian Federation shall guarantee all of its peoples the right to preserve their native language 
and to create conditions for its study and development. 

๓. สหพันธรัฐรัสเซียยอมรับประกันตอประชาชนทั้งปวงถึงสิทธิในการสงวนไวซ่ึงภาษาแมของตนและสิทธิ     
ในการสรางเงื่อนไขเพื่อการศึกษาและการพัฒนาภาษาดังกลาว 

 
 

Article 69 
มาตรา ๖๙ 

 
The Russian Federation shall guarantee the rights of indigenous small peoples in accordance with the 

universally recognized principles and norms of international law and international treaties of the Russian 
Federation. 

สหพันธรัฐรัสเซียยอมรับประกันสิทธิของกลุมคนพื้นเมืองจํานวนนอย อันเปนไปตามหลักการและบรรทัดฐาน
ของกฎหมายระหวางประเทศและสนธิสัญญาและความตกลงระหวางประเทศของสหพันธรัฐรัสเซียที่เปนที่ยอมรับ
โดยสากล   
 

Article 70 
มาตรา ๗๐ 

 
1. The state flag, emblem and anthem of the Russian Federation, their description and the procedure for 

the official use thereof shall be established by federal constitutional law. 

๑. ธงชาติ ตราสัญลักษณและเพลงประจําชาติของสหพันธรัฐรัสเซีย ใหกฎหมายรัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐ
กําหนดคุณลักษณะและกฎเกณฑในการนําไปใชอยางเปนทางการ  

 
2. The capital of the Russian Federation shall be the city of Moscow. The status of the capital shall be 

established by federal law. 

๒. เมืองหลวงของสหพันธรัฐรัสเซีย คือ นครมอสโก ทั้งนี้ ใหกฎหมายแหงสหพันธรัฐกําหนดสถานภาพของ
เมืองหลวง 
 
 

Article 71 
มาตรา ๗๑ 

 
The Russian Federation shall have jurisdiction over: 

ขอบเขตอํานาจทางกฎหมายแหงสหพนัธรัฐรัสเซียครอบคลุมถึง 
 
a) the adoption and amending of the Constitution of the Russian Federation and federal laws, control over 

compliance therewith; 

 ๑) การใหการรับรองและการแกไขเพิ่มเติมรัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐรัสเซียและกฎหมายแหงสหพันธรัฐ      
การควบคุมใหมีการปฏิบัติตามกฎหมายดังกลาว 

 
b) the federative structure and the territory of the Russian Federation; 

๒) โครงสรางและดินแดนของสหพันธรัฐรัสเซีย 
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c) regulation and protection of human and civil rights and freedoms; citizenship in the Russian Federation, 
regulation and protection of the rights of national minorities; 

๓) การกําหนดและการปกปองสิทธิและเสรีภาพของมนุษยและพลเมืองอันไดแก สภาพความเปนพลเมือง         
ในสหพันธรัฐรัสเซีย การกําหนดและการปกปองสิทธิและเสรีภาพของชนกลุมนอยของประเทศ 

 
d) establishment of the system of federal legislative, executive and judicial bodies, the procedure for their 

organisation and activities, the formation of federal State government bodies; 

๔) การสถาปนาระบบองคกรของสหพันธรัฐดานอํานาจนิติบัญญัติ บริหารและตุลาการ กฎเกณฑขององคกร  
และกิจกรรม การสรางองคกรแหงสหพันธรัฐ 

 
e) federal  State  property  and  administration thereof; 

๕) ทรัพยสินและการจัดการทรัพยสินของสหพันธรัฐ 
 
f) establishment of the basic principles of federal policy and federal programmes in the sphere of State, 

economic, ecological, social, cultural and national development of the Russian Federation; 

๖) การวางหลักการของนโยบายแหงสหพันธรัฐและโครงการตางๆ ของสหพันธรัฐในขอบเขตของรัฐ เศรษฐกิจ 
นิเวศวิทยา สังคม วัฒนธรรมและการพัฒนาประเทศของสหพันธรัฐรัสเซีย 

 
g) establishment of the basic legal principles for the unified market; financial, currency, credit and customs 

regulation; money emission; the basic principles of pricing policy, federal economic services, including federal 
banks; 

๗) การสถาปนาการรวมกลุมทางกฎหมายเพื่อการรวมเปนตลาดเดียว ไดแก ขอบังคับเกี่ยวกับการเงิน สกุลเงิน 
เครดิตและการศุลกากร หลักการดานนโยบายราคา การใหบริการทางเศรษฐกิจของสหพันธรัฐ รวมทั้งธนาคารแหง
สหพันธรัฐ  

 
h) the federal budget, federal taxes and levies, federal funds of regional development; 

๘) งบประมาณของสหพันธรัฐ ภาษีและคาบํารุงของสหพันธ เงินทุนเพื่อการพัฒนาภูมิภาคของสหพันธรัฐ 
 
i) federal power systems, nuclear power-engineering, fission materials, federal transport, railways, 

information and communication, outer space activities; 

๙) ระบบอํานาจของสหพันธรัฐ วิศวกรรมพลังงานปรมาณู วัสดุเกี่ยวกับการแตกตัวของนิวเคลียสในอะตอม           
การคมนาคมของสหพันธรัฐ การรถไฟ ขอมูลขาวสารและการสื่อสาร กิจกรรมนอกอวกาศ 

 
j) foreign policy and international relations of the Russian Federation, international treaties of the Russian 

Federation, issues of war and peace; 

๑๐) นโยบายตางประเทศและความสัมพันธระหวางประเทศของสหพันธรัฐรัสเซีย สนธิสัญญาและความตกลง
ระหวางประเทศของสหพันธรัฐรัสเซีย ประเด็นเกี่ยวกับสงครามและสันติภาพ 

 
k) foreign economic relations of the Russian Federation; 

๑๑) ความสัมพันธดานเศรษฐกิจกับตางประเทศของของสหพันธรัฐรัสเซีย 
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l) defence and security; military production; determination of the procedure for selling and purchasing 
weapons, ammunition, military equipment and other military hardware; production of poisonous substances, 
narcotic substances and the procedure for their use; 

๑๒) การปองกันประเทศและความมั่นคง การสรางกองทัพ การกําหนดกฎเกณฑในการซื้อและการขายอาวุธ     
วัตถุระเบิด ยุทธภัณฑและทรัพยสินอื่นๆ ของกองทัพ อันไดแก การผลิตสารพิษ สารเสพติดและกฎเกณฑในการใช    

 
m) determination of the status and protection of the State border, territorial sea, air space, the exclusive 

economic zone and the continental shelf of the Russian Federation; 

๑๓) การกําหนดสถานภาพและการปกปองพรมแดนของรัฐ นานน้ํา นานฟา เขตเศรษฐกิจจําเพาะและไหลทวีป    
ที่ใชประโยชน 

 
n) the judicial system, public prosecution, criminal, criminal-procedural and criminal-executive legislation, 

amnesty and remission, civil, civil-procedural and arbitration-procedural legislation, legal regulation of 
intellectual property; 

๑๔) ระบบศาล สํานักงานอัยการ การดําเนินคดีอาญาและการบัญญัติกฎหมายอาญาและการปกครอง               
การนิรโทษกรรมและการอภัยโทษ การดําเนินคดีแพง การบัญญัติกฎหมายเกี่ยวกับการดําเนินการดานอนุญาโตตลุาการ 
ขอบังคับทางกฎหมายเกี่ยวกับทรัพยสินทางปญญา 

 
o) federal collision law; 

๑๕)  กฎหมายแหงสหพันธรัฐอันวาดวยการแยงกันทางกฎหมาย 
 
p) meteorological service, standards, metric and time systems, geodesy and cartography, names of 

geographical units, official statistics and accounting; 

๑๖) งานดานอุตุนิยมวิทยา มาตรฐาน ระบบชั่ง ตวง วัด การคํานวณมาตรบอกเวลา การรังวัดพื้นที่ทางธรณีวิทยา
และการจัดทําแผนที่ ช่ือของหนวยทางภูมิศาสตร สถิติและการคํานวณที่เปนทางการ   

 
q) State awards and honorary titles of the Russian Federation; 

๑๗)  รางวัลระดับรัฐและตําแหนงกิตติมศักดิ์ของสหพันธรัฐรัสเซีย 
 
r) federal State service. 

๑๘)  การใหบริการของสหพันธรัฐ 
 

 
Article 72 
มาตรา ๗๒ 

 
1. The following shall be within the joint jurisdiction of the Russian Federation and constituent entities of 

the Russian Federation: 

๑. อํานาจศาลรวมกันระหวางสหพันธรัฐรัสเซียและหนวยการปกครองของสหพันธรัฐรัสเซียหมายรวมถึง 
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a) measures to ensure the correspondence of constitutions and laws of republics, the charters, laws and 
other normative legal acts of krays, oblasts, cities of federal significance, autonomous oblast and autonomous 
okrugs to the Constitution of the Russian Federation and federal laws; 

๑) การดําเนินการเพื่อใหเกิดความสอดคลองกันระหวางรัฐธรรมนูญและกฎหมายของสาธารณรัฐ กฎบัตรและ
บัญญัติทางกฎหมายเชิงปทัฏฐานของเขตปกครอง มณฑล นคร ภาคปกครองตนเองหรือมณฑลปกครองตนเอง         
ตอรัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐรัสเซียและกฎหมายแหงสหพันธรัฐ  

 
b) protection of human and civil rights and freedoms, protection of the rights of national minorities, 

ensuring lawfulness, law and order, public security; border zone regimes; 

๒) การปกปองสิทธิและเสรีภาพของมนุษยและพลเมือง การปกปองสิทธิของชนกลุมนอยทางเชื้อชาติ เพื่อเปน
หลักประกันถึงนิติธรรม ความสงบเรียบรอย ความปลอดภัยสาธารณะ ระบบการบริหารเขตชายแดน  

 
c) issues of the possession, utilisation and management of land and of subsurface, water and other 

natural resources; 

๓) เร่ืองที่เกี่ยวของกับการครอบครอง การใชและการถายโอนที่ดิน ช้ันใตผิวดิน น้ําและทรัพยากรธรรมชาติอ่ืนๆ 
 
d) demarcation of State property; 

๔) การกําหนดทรัพยสินของรัฐ 
 
e) use of natural resources, protection of the environment and provisions for ecological safety; specially 

protected natural territories, protection of historical and cultural monuments; 

๕) การใชประโยชนจากธรรมชาติ การพิทักษส่ิงแวดลอมและการรับรองความปลอดภัยทางนิเวศวิทยา อาณาเขต
ทางธรรมชาติที่ไดรับการคุมครองเปนพิเศษ การปกปองสิ่งที่เปนอนุสาวรียทางประวัติศาสตรและวัฒนธรรม 

 
f) general issues of upbringing, education, science, culture, physical education and sport; 

๖) ประเด็นปญหาทั่วไปเกี่ยวกับการเลี้ยงดูเด็ก การศึกษา วิทยาศาสตร วัฒนธรรม วัฒนธรรมทางกายภาพและ 
การกีฬา 

  
g) coordination of health care issues; protection of the family, maternity, fatherhood and childhood, social 

protection, including social security; 

๗) การผสานเรื่องตางๆ เขาดวยกัน คือ การดูแลสุขภาพ การคุมครองครอบครัว สภาพความเปนมารดา          
สภาพความเปนบิดาและความเปนเด็ก ความคุมกันทางสังคม รวมทั้ง ความมั่นคงทางสังคม 

 
h) carrying out measures against catastrophes, natural disasters, epidemics and rectification of their 

consequences; 

๘) การปฏิบัติตามมาตรการตานภัยพิบัติรายแรง  หายนะภัยทางธรรมชาติ โรคระบาดและการขจัดผลพวง            
ที่ตามมา 

 
i) establishment of common principles of taxation and levies in the Russian Federation; 

๙) การวางหลักการรวมกันดานการจัดเก็บภาษีและคาธรรมเนียมในสหพันธรัฐรัสเซีย 
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j) administrative, administrative-procedural, labour, family, housing, land, water and forest legislation; 
legislation on subsurface resources and on environmental protection; 

๑๐) การบัญญัติกฎหมายเกี่ยวกับการบริหาร กระบวนการบริหาร แรงงาน ครอบครัว การเคหะ ที่ดิน น้ําและปา 
การบัญญัติกฎหมายเกี่ยวกับการพิทักษช้ันใตผิวดินและการปกปองสิ่งแวดลอม 

 
k) personnel of judicial and law enforcement bodies; lawyers, notaries; 
๑๑) บุคลากรดานการศาลและหนวยงานที่บังคับใชกฎหมาย เนติบัณฑิตยสภาและพนักงานทะเบียน 
 
l) protection of the traditional habitat and the traditional way of life of small ethnic communities; 

๑๒) การคุมครองถิ่นพํานักตามประเพณีสืบทอดและการคุมครองวิถีชีวิตดั้งเดิมของชุมชนทางชาติพันธุ 
 
m) establishment of general principles of the organisation of the system of State government and local 

self-government bodies; 

๑๓) การวางหลักการรวมกันในการจัดองคการของระบบองคกรของรัฐและรัฐบาลปกครองตนเองสวนทองถ่ิน 
 
n) coordination of international and foreign economic relations of constituent entities of the Russian 

Federation, observance of international agreements of the Russian Federation. 

๑๔) การผสานความสัมพันธทางเศรษฐกิจระหวางประเทศและเศรษฐกิจตางประเทศของหนวยการปกครองของ
สหพันธรัฐรัสเซีย การปฏิบัติตามสนธิสัญญาและความตกลงระหวางประเทศของสหพันธรัฐรัสเซีย 
 

2. The provisions of this Article shall be equally valid for republics, krays, oblasts, cities of federal 
significance, autonomous oblast and autonomous okrugs. 

๒. บทบัญญัติแหงมาตรานี้มีผลบังคับใชโดยเทาเทียมกันระหวางสาธารณรัฐ เขตปกครอง มณฑล นคร           
ภาคปกครองตนเองหรือมณฑลปกครองตนเอง 
 
 

Article 73 
มาตรา ๗๓ 

 
Outside the limits of authority of the Russian Federation and the powers of the Russian Federation on 

issues under the joint jurisdiction of the Russian Federation and constituent entities of the Russian Federation, 
the constituent entities of the Russian Federation shall enjoy full State power. 

นอกเหนือขอจํากัดทางการของสหพันธรัฐรัสเซียและอํานาจของสหพันธรัฐรัสเซียในเรื่องที่อยูภายใตขอบเขต
อํานาจศาลรวมกันของสหพันธรัฐรัสเซียและหนวยการปกครองของสหพันธรัฐรัสเซียแลว ใหหนวยการปกครองของ
สหพันธรัฐรัสเซียมีอํานาจเต็ม 

 
Article 74 
มาตรา ๗๔ 

 
1. In the territory of the Russian Federation it shall not be permitted to establish custom borders, duties, 

levies or any other barriers to the free flow of goods, services and financial resources. 

๑. ในดินแดนของสหพันธรัฐรัสเซีย ไมอนุญาตใหตั้งดานศุลกากร คาธรรมเนียมหรือการกีดกันการไหลของ
สินคา บริการและสินทรัพยทางการเงินอยางเสรี  
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2. Restrictions on the movement of goods and services may be introduced in accordance with federal law 
only to ensure security, to protect the life and health of people and to preserve nature and cultural values. 

๒. การจํากัดการถายโอนสินคาและบริการยอมสอดคลองกับกฎหมายแหงสหพันธรัฐ ในกรณีที่จําเปนในการ
รับรองความมั่นคง การคุมครองชีวิตและสุขภาพของประชาชน การรักษาธรรมชาติและคานิยมทางวัฒนธรรม 
 
 

Article 75 
มาตรา ๗๕ 

 
1. The monetary unit in the Russian Federation shall be the rouble. Money emission shall be carried out 

exclusively by the Central Bank of the Russian Federation. The introduction and emission of other currencies in 
Russia shall not be permitted. 

๑. เงินรูเบิลยอมเปนหนวยเงินตราในสหพันธรัฐรัสเซีย การผลิตเงินตราใหดําเนินการโดยธนาคารกลาง          
แหงสหพันธรัฐรัสเซียแตผูเดียว และไมอนุญาตใหมีการนําเขาและการผลิตสกุลเงินอื่นในรัสเซีย 

 
2. Protecting and ensuring the stability of the rouble shall be the principal function of the Central Bank of 

the Russian Federation, which it shall fulfil independently of other State governmental bodies. 

๒ .  การปกปองและการรับประกันเสถียรภาพของเงินรูเบิล  ให ถือเปนหนาที่หลักของธนาคารกลาง                
แหงสหพันธรัฐรัสเซีย โดยใหปฏิบัติหนาที่อยางเปนเอกเทศจากองคกรอื่นๆ ของภาครัฐ  

 
3. The system of taxes paid to the federal budget and the general principles of taxation and levies in the 

Russian Federation shall be determined by federal law. 

๓. ระบบภาษีที่จายใหกับงบประมาณของสหพันธรัฐและหลักการทั่วไปในการจัดเก็บภาษีและคาธรรมเนียมใน
สหพันธรัฐรัสเซีย ใหกําหนดโดยกฎหมายแหงสหพันธรัฐ 

 
4. State loans shall be issued in accordance with the procedure specified by federal law and shall be 

floated on a voluntary basis. 

๔. การออกเงินกูยืมของรัฐยอมสอดคลองกับกฎเกณฑที่ระบุโดยกฎหมายแหงสหพันธรัฐและใหปลอยลอยตัวได
บนพื้นฐานของความสมัครใจ 
 
 

Article 76 
มาตรา ๗๖ 

 
1. On issues under the jurisdiction of the Russian Federation, federal constitutional laws and federal laws 

shall be adopted. These shall have direct force on the entire territory of the Russian Federation. 

๑. สําหรับเรื่องที่อยูภายใตอํานาจศาลแหงสหพันธรัฐรัสเซีย ใหกฎหมายรัฐธรรมนูญและกฎหมายแหง
สหพันธรัฐไดรับการรับรองและมีการปฏิบัติโดยตรงในดินแดนทั้งปวงแหงสหพันธรัฐรัสเซีย 

 
2. On issues under the joint jurisdiction of the Russian Federation and the constituent entities of the 

Russian Federation, in addition to federal laws, laws and other normative legal acts of constituent entities of the 
Russian Federation shall be issued which are adopted in accordance with those federal laws. 

๒. สําหรับเรื่องที่อยูภายใตอํานาจศาลรวมกันของสหพันธรัฐรัสเซียและหนวยการปกครองของสหพันธรัฐ    
รัสเซียนั้น ใหใชกฎหมายแหงสหพันธรัฐและใหรับรองกฎหมายและรัฐบัญญัติเชิงปทัฏฐานของหนวยการปกครอง
ของสหพันธรัฐรัสเซียใหสอดคลองตาม 
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3. Federal laws may not conflict with federal constitutional laws. 
๓. กฎหมายแหงสหพันธรัฐไมสามารถขัดกับกฎหมายรัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐได 
 
4. Outside the limits of authority of the Russian Federation and of the joint jurisdiction of the Russian 

Federation and constituent entities of the Russian Federation republics, krays, oblasts, cities of federal 
significance, autonomous oblast and autonomous okrugs shall exercise their own legal regulation, including the 
adoption of laws and other normative legal acts. 

๔. นอกเหนือจากขอบเขตอํานาจทั้งของทางการสหพันธรัฐรัสเซีย ของอํานาจศาลรวมกันของสหพันธรัฐรัสเซีย
และหนวยการปกครองของสหพันธรัฐรัสเซียแลว ใหสาธารณรัฐ เขตปกครอง มณฑล นคร ภาคปกครองตนเองหรือ 
มณฑลปกครองตนเอง ใชขอบังคับตามกฎหมายของตน รวมทั้ง การใหการรับรองกฎหมายและรัฐบัญญัติเชิงปทัฏฐานอื่นๆ 

  
5. Laws and other normative legal acts of the constituent entities of the Russian Federation shall not 

conflict with federal laws which are adopted in accordance with parts one and two of this Article. In the event of 
a conflict between a federal law and any other act issued in the Russian Federation, the federal law shall 
prevail. 

๕. กฎหมายและรัฐบัญญัติในทางนิติบัญญัติของหนวยการปกครองของสหพันธรัฐรัสเซียยอมไมขัดแยงกับ
กฎหมายแหงสหพันธรัฐที่ผานการรับรอง ซ่ึงเปนไปตามสวนที่หนึ่งและสวนที่สองของมาตรานี้ ในกรณีที่มี          
ความขัดแยงกันระหวางกฎหมายแหงสหพันธรัฐและรัฐบัญญัติท่ีออกในสหพันธรัฐรัสเซียแลว ใหนํากฎหมาย         
แหงสหพันธรัฐมาใช 

 
6. In the event of a conflict between a federal law and a normative legal act of a constituent entity of the 

Russian Federation issued in accordance with part four of this Article, the normative legal act of the constituent 
entity of the Russian Federation shall prevail. 

๖. ในกรณีที่มีความขัดแยงกันระหวางกฎหมายแหงสหพันธรัฐและรัฐบัญญัติเชิงปทัฏฐานของหนวยการปกครอง
ของสหพันธรัฐรัสเซียที่ไดรับการรับรองอันเปนไปตามสวนที่ส่ีของมาตรานี้ ใหนํารัฐบัญญัติตามกฎหมายของ     
หนวยการปกครองของสหพันธรัฐรัสเซียมาใช 

 
 

Article 77 
มาตรา ๗๗ 

 
1. The system of State government bodies of republics, krays, oblasts, cities of federal significance, 

autonomous oblast and autonomous okrugs shall be established by the constituent entities of the Russian 
Federation independently in accordance with the basic principles of the constitutional order of the Russian 
Federation and the general principles of the organisation of representative and executive State government 
bodies which are established by federal law. 

๑. ระบบขององคกรอํานาจรัฐในสาธารณรัฐ เขตปกครอง มณฑล นคร ภาคปกครองตนเองหรือมณฑลปกครอง
ตนเอง ไดรับการสถาปนาโดยหนวยการปกครองแหงสหพันธรัฐรัสเซียอยางเปนอิสระ และสอดคลองกับระบบ
รัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐรัสเซีย และหลักการทั่วไปของการจัดการองคการขององคกรของรัฐแบบผูแทนและ   
องคกรบริหารของรัฐที่กฎหมายแหงสหพันธรัฐไดระบุไว  
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2. Within the limits of the jurisdiction and powers of the Russian Federation on issues under the joint 
jurisdiction of the Russian Federation and the constituent entities of the Russian Federation federal executive 
government bodies and executive government bodies of the constituent entities of the Russian Federation shall 
form a unified system of executive authority in the Russian Federation. 

๒. ภายในขอบเขตอํานาจศาลแหงสหพันธรัฐรัสเซียและอํานาจแหงสหพันธรัฐรัสเซียนั้น ประเด็นที่อยูภายใต
ขอบเขตอํานาจศาลรวมกันของสหพันธรัฐรัสเซียและหนวยการปกครองแหงสหพันธรัฐรัสเซีย และองคกรแหง
สหพันธรัฐอันวาดวยอํานาจบริหาร และองคกรอันวาดวยอํานาจบริหารแหงหนวยการปกครองแหงสหพันธรัฐรัสเซีย    
ใหรวมเขาเปนระบบอํานาจบริหารแหงสหพันธรัฐรัสเซียเพียงหนึ่งเดียว    

 
 

Article 78 
มาตรา ๗๘ 

 
1. Federal executive government bodies may, in order to exercise their powers, establish their own 

territorial bodies and appoint appropriate officials. 

๑. องคกรของสหพันธรัฐที่เปนฝายบริหารเพื่อใชอํานาจของตน สามารถสรางองคกรของดินแดนของตนและ
แตงตั้งเจาหนาที่ที่เกี่ยวของได 

 
2. Federal executive government bodies, by agreement with executive government bodies of constituent 

entities of the Russian Federation, may delegate some of their powers to the latter provided that this does not 
conflict with the Constitution of the Russian Federation and federal laws. 

๒. องคกรของสหพันธรัฐที่เปนฝายบริหารโดยอาศัยความตกลงกับฝายบริหารของหนวยการปกครองของ
สหพันธรัฐรัสเซีย สามารถถายโอนอํานาจบางสวนของตนใหองคกรดังกลาวได หากไมเปนการขัดตอรัฐธรรมนูญแหง
สหพันธรัฐรัสเซียและกฎหมายแหงสหพันธรัฐ 

 
3. Executive government bodies of constituent entities of the Russian Federation, by agreement with 

federal executive government bodies, may delegate some of their powers to the latter. 

๓. องคกรที่มีอํานาจของฝายบริหารในหนวยการปกครองของสหพันธรัฐรัสเซีย โดยอาศัยความตกลงกับองคกร
ของสหพันธรัฐที่เปนฝายบริหาร สามารถถายโอนอํานาจบางสวนของตนใหองคกรดังกลาวได 

 
4. The President of the Russian Federation and the Government of the Russian Federation shall provide 

for the implementation of the powers of federal State power on the entire territory of the Russian Federation in 
accordance with the Constitution of the Russian Federation. 

๔. รัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐรัสเซียกําหนดใหประธานาธิบดีแหงสหพันธรัฐรัสเซียและรัฐบาลแหง   
สหพันธรัฐรัสเซียรับประกันการใชอํานาจของทางการแหงสหพันธรัฐในดินแดนแหงสหพันธรัฐรัสเซียทั้งหมด  
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Article 79 
มาตรา ๗๙ 

 
The Russian Federation may participate in interstate associations and transfer some of its powers to 

those associations in accordance with international treaties provided that this does not entail restrictions on 
human and civil rights and freedoms and does not conflict with the basic principles of the constitutional order of 
the Russian Federation. 

สหพันธรัฐรัสเซียสามารถเขารวมสมาคมระหวางรัฐและมอบอํานาจบางสวนของตนใหสมาคมโดยเปนไปตาม
สนธิสัญญาและความตกลงระหวางประเทศ หากไมไดครอบคลุมถึงการจํากัดสิทธิและเสรีภาพของมนุษยและพลเมือง 
รวมทั้ง ไมไดขัดตอหลักของระบบรัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐรัสเซีย 
 
 
 

CHAPTER 4. THE PRESIDENT OF THE RUSSIAN FEDERATION 
บท ๔ ประธานาธิบดีแหงสหพันธรัฐรัสเซีย 

 
 

Article 80 
มาตรา ๘๐ 

 
1. The President of the Russian Federation shall be the Head of State. 

๑. ประธานาธิบดีแหงสหพันธรัฐรัสเซียยอมเปนประมุขแหงรัฐ 
 
2. The President of the Russian Federation shall be the guarantor of the Constitution of the Russian 

Federation and of human and civil rights and freedoms. In accordance with the procedure established by the 
Constitution of the Russian Federation, he (she) shall adopt measures to protect the sovereignty of the Russian 
Federation, its independence and State integrity, and shall ensure the coordinated functioning and interaction of 
State government bodies. 

๒. ประธานาธิบดีแหงสหพันธรัฐรัสเซียยอมเปนผูรับรองรัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐรัสเซีย สิทธิและเสรีภาพ
ของมนุษยและพลเมือง ทั้งนี้ ตามขอบังคับที่ระบุไวในรัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐรัสเซีย ประธานาธิบดียอมรับรอง
มาตรการเพื่อปกปองอธิปไตยแหงสหพันธรัฐรัสเซีย เอกราชและบูรณาการของรัฐ รับประกันการทําหนาที่                
ที่ประสานกันและปฏิสัมพันธขององคกรอํานาจรัฐทั้งหมด 

 
3. The President of the Russian Federation shall, in accordance with the Constitution of the Russian 

Federation and federal laws, determine the basic objectives of the internal and foreign policy of the State. 

๓. รัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐรัสเซียและกฎหมายแหงสหพันธรัฐ กําหนดใหประธานาธิบดีแหงสหพันธรัฐ
รัสเซียกําหนดแนวทางของนโยบายทั้งภายในประเทศและตางประเทศของรัฐ 

 
4. The President of the Russian Federation, as the Head of State, shall represent the Russian Federation 

within the country and in international relations. 

๔. ในฐานะประมุขแหงรัฐ ประธานาธิบดีแหงสหพันธรัฐรัสเซียเปนตัวแทนของสหพันธรัฐรัสเซียทั้งในประเทศ
และในดานความสัมพันธระหวางประเทศ 
 
 
 



สถานะเอกสาร วันที ่๑๕ ต.ค. ๒๕๕๓ 
The Constitution of the Russian Federation of 25.12.1993                    With amends of  09.01.1996, 10.02.1996, 09.06.2001 
 

http://www.constitution.ru/   p. 38  
 

Article 81 
มาตรา ๘๑ 

 
1. The President of the Russian Federation shall be elected for six years by citizens of the Russian 

Federation on the basis of universal, equal, direct suffrage by secret ballot. 

๑. ประธานาธิบดีแหงสหพันธรัฐรัสเซียไดรับเลือกตั้งสมัยละสี่ปจากพลเมืองแหงสหพันธรัฐรัสเซีย โดยอาศัย
หลักการของสิทธิออกเสียงเลือกอยางทั่วถึง เทาเทียมกันและโดยตรง ดวยการลงคะแนนลับ 

 
2. Any citizen of the Russian Federation not younger than 35 years of age who has resided in the Russian 

Federation on a permanent basis for not less than 10 years may be elected President of the Russian 
Federation. 

๒. พลเมืองแหงสหพันธรัฐรัสเซียที่มีอายุไมนอยกวา ๓๕ ปและมีประวัติเปนผูมีถ่ินพํานักถาวรในสหพันธรัฐ
รัสเซียเปนเวลาไมนอยกวา ๑๐ ป สามารถสมัครเขารับเลือกตั้งเปนประธานาธิบดีแหงสหพันธรัฐรัสเซียได 

 
3. One and the same person cannot hold the office of the President of the Russian Federation for more 

than two terms running. 

๓. บุคคลหนึ่งและบุคคลเดียวกันไมสามารถสมัครเขารับเลือกตั้งเปนประธานาธิบดีแหงสหพันธรัฐรัสเซีย       
เกินสองสมัยติดตอกัน 

 
4. The procedure for elections of the President of the Russian Federation shall be determined by federal law. 

๔. กฎขอบังคับในการเลือกตั้งประธานาธิบดีแหงสหพันธรัฐรัสเซียกําหนดขึ้นโดยกฎหมายแหงสหพันธรัฐ 
 
 

Article 82 
มาตรา ๘๒ 

 
1. On assuming office the President of the Russian Federation shall take the following oath of loyalty to 

the people: 
"I swear that in exercising the powers of the President of the Russian Federation I shall respect and 

protect human and civil rights and freedoms, observe and protect the Constitution of the Russian Federation, 
protect the sovereignty and independence, security and integrity of the State, and faithfully serve the people". 

๑. เมื่อเขารับหนาที่ ใหประธานาธิบดีแหงสหพันธรัฐรัสเซียกลาวสาบานตนถึงความซื่อสัตยที่มีตอประชาชน 
ดังนี้  

“ขาพเจาขอปฏิญาณในการปฏิบัติหนาที่ประธานาธิบดีแหงสหพันธรัฐรัสเซียวา จะเคารพและคุมกันสิทธิและ
เสรีภาพของมนุษยและพลเมือง ปฏิบัติตามและปกปองรัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐรัสเซีย ปกปองอธิปไตยและ        
เอกราช ความมั่นคงและบูรณาการแหงรัฐ เพื่อรับใชประชาชนดวยความซื่อสัตย” 

 
2. The oath shall be taken in a solemn ceremony in the presence of members of the Council of 

Federation, deputies of the State Duma and judges of the Constitutional Court of the Russian Federation. 

๒. การสาบานตนมีขึ้นอยางเปนพิธีรีตองตอหนาสมาชิกวุฒิสภา สมาชิกสภาผูแทนราษฎรและผูพิพากษา         
ศาลรัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐรัสเซีย 
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Article 83 
มาตรา ๘๓ 

 
The President of the Russian Federation: 

ประธานาธิบดีแหงสหพันธรัฐรัสเซียมีหนาที่ 
 
a) shall appoint, with the consent of the State Duma, the Chairman of the Government of the Russian 

Federation; 

๑) แตงตั้งนายกรัฐมนตรีแหงสหพันธรัฐรัสเซียโดยความเห็นชอบของสภาผูแทนราษฎร 
 
b) shall have the right to chair meetings of the Government of the Russian Federation; 
๒) มีสิทธิในการทําหนาที่ประธานในที่ประชุมของรัฐบาลแหงสหพันธรัฐรัสเซีย 
 
c) shall adopt decisions on the resignation of the Government of the Russian Federation; 

๓) ใหความเห็นชอบเกี่ยวกับการจดทะเบียนของรัฐบาลแหงสหพันธรัฐรัสเซีย 
 
d) shall nominate to the State Duma a candidate for appointment to the post of Chairman of the Central 

Bank of the Russian Federation; shall raise before the State Duma the issue of relieving the Chairman of the 
Central Bank of the Russian Federation of his post; 

๔) เสนอชื่อผูสมัครเพื่อเขารับการแตงตั้งใหดํารงตําแหนงประธานธนาคารกลางแหงสหพันธรัฐรัสเซียตอสภา
ผูแทนราษฎร และช้ีแจงแกสภาผูแทนราษฎรเกี่ยวการถอดถอนประธานธนาคารกลางแหงสหพันธรัฐรัสเซียออกจาก
ตําแหนง 

 
e) in accordance with proposals of the Chairman of the Government of the Russian Federation, shall 

appoint and relieve of their post deputy chairmen of the Government of the Russian Federation and federal 
ministers; 

๕) แตงตั้งและถอดถอนรองนายกรัฐมนตรีแหงสหพันธรัฐรัสเซียและรัฐมนตรีของสหพันธรัฐ โดยการเสนอของ
นายกรัฐมนตรีแหงสหพันธรัฐรัสเซีย  

 
f) shall present to the Council of Federation candidates for the posts of judges of the Constitutional Court 

of the Russian Federation, the Supreme Court of the Russian Federation, the Supreme Arbitration Court of the 
Russian Federation, and a candidate for the post of Prosecutor General of the Russian Federation; shall submit 
to the Council of Federation proposals to relieve the Prosecutor General of the Russian Federation of his post; 
and shall appoint judges of other federal courts; 

 ๖) เสนอผูสมัครตอวุฒิสภาเพื่อแตงตั้งใหดํารงตําแหนงผูพิพากษาศาลรัฐธรรมนูญ ศาลฎีกาแหงสหพันธรัฐ
รัสเซีย ศาลสูงชั้นอนุญาโตตุลาการ เชนเดียวกับผูสมัครในตําแหนงอัยการสูงสูดแหงสหพันธรัฐรัสเซีย แตงตั้งผู
พิพากษาของศาลอื่นๆ แหงสหพันธรัฐ  

 
g) shall form and head the Security Council of the Russian Federation, the status of which shall be 

determined by federal law; 

๗) จัดตั้งและเปนผูนําสภาความมั่นคงแหงสหพันธรัฐรัสเซีย โดยมีสถานะตามที่ไดกําหนดไวในกฎหมาย      
แหงสหพันธรัฐ 

 
h) shall approve the military doctrine of the Russian Federation; 
๘) ใหความเห็นชอบเกี่ยวกับหลักการดานการทหารของสหพันธรัฐรัสเซีย 
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i) shall form the Administration of the President of the Russian Federation; 
๙) จัดตั้งฝายบริหารของประธานาธิบดีแหงสหพันธรัฐรัสเซีย 
 
j) shall appoint and dismiss plenipotentiary representatives of the President of the Russian Federation; 

๑๐) แตงตั้งและถอดถอนผูแทนผูมีอํานาจเต็มแหงประธานาธิบดีแหงสหพันธรัฐรัสเซีย 
 
k) shall appoint and dismiss supreme commanders of the Armed Forces of the Russian Federation; 

๑๑) แตงตั้งและถอดถอนผูนําสูงสุดแหงกองทัพสหพันธรัฐรัสเซีย 
 
l) shall appoint and recall after consultations with appropriate committees and commissions of the 

chambers of the Federal Assembly diplomatic representatives of the Russian Federation in foreign States and 
international organisations. 

๑๒) แตงตั้งและเรียกกลับผูแทนทางการทูตของสหพันธรัฐรัสเซียในตางประเทศและองคการระหวางประเทศ   
ภายหลังจากไดหารือกับคณะกรรมาธิการและคณะกรรมการที่เกี่ยวของของรัฐสภาแลว 

 
 

Article 84 
มาตรา ๘๔ 

 
The President of the Russian Federation: 

ประธานาธิบดีแหงสหพันธรัฐรัสเซียมีหนาที่ 
 
a) shall announce elections to the State Duma in accordance with the Constitution of the Russian 

Federation and federal law; 

๑) ประกาศใหมีการเลือกตั้งตอสภาผูแทนราษฎรโดยสอดคลองกับรัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐรัสเซียและ
กฎหมายแหงสหพันธรัฐ 

 
b) shall dissolve the State Duma in the cases and in accordance with the procedure provided for by the 

Constitution of the Russian Federation; 

๒) ยุบสภาผูแทนราษฎรตามแตกรณีและโดยสอดคลองกับกฎเกณฑที่กําหนดโดยรัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐ
รัสเซีย 

 
c) shall announce referendums in accordance with the procedure established by federal constitutional 

law; 

๓) ประกาศใหมีการลงประชามติโดยสอดคลองกับกฎเกณฑที่กําหนดโดยรัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐรัสเซีย 
 
d) shall submit draft laws to the State Duma; 

๔) เสนอรางกฎหมายตอสภาผูแทนราษฎร 
 
e) shall sign and promulgate federal laws; 

๕) ลงนามและประกาศกฎหมายแหงสหพันธรัฐตอสาธารณะ 
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f) shall address the Federal Assembly with annual messages on the situation in the country and on the 
basic objectives of the internal and foreign policy of the State. 

๖) แถลงตอรัฐสภาเปนประจําทุกปโดยมีสาระเกี่ยวกับสถานการณในประเทศ แนวนโยบายภายในประเทศและ
ตางประเทศของรัฐ 

 
 

Article 85 
มาตรา ๘๕ 

 
1. The President of the Russian Federation may use conciliatory procedures to resolve disputes between 

State government bodies of the Russian Federation and State government bodies of constituent entities of the 
Russian Federation, and disputes between State government bodies of constituent entities of the Russian 
Federation. In the event that no agreed decision is reached, he (she) shall have the right to refer the dispute to 
the appropriate court. 

๑. ประธานาธิบดีแหงสหพันธรัฐรัสเซียสามารถใชวิธีการที่ประนีประนอมในการแกไขปญหาขอพิพาทระหวาง
องคกรอํานาจรัฐของสหพันธรัฐรัสเซียและองคกรอํานาจรัฐของหนวยการปกครองของสหพันธรัฐรัสเซีย เชนเดียวกับ
ระหวางหนวยการปกครองของสหพันธรัฐรัสเซีย ในกรณีที่หาขอยุติไมได ใหประธานาธิบดีมีสิทธิที่จะนําขอพิพาท  
ยื่นเขาสูการพิจารณาของศาลที่เกี่ยวของ 

 
2. The President of the Russian Federation shall have the right to suspend acts of executive government 

bodies of constituent entities of the Russian Federation in the event that these acts conflict with the Constitution 
of the Russian Federation and federal laws or with international commitments of the Russian Federation, or 
violate human and civil rights and freedoms until the issue is resolved by an appropriate court. 

๒ .  ประธานาธิบดีแหงสหพันธรัฐรัสเซียยอมมีสิทธิที่จะยับยั้ง รัฐบัญญัติขององคกรดานบริหารของ               
หนวยการปกครองของสหพันธรัฐรัสเซียไวเปนการชั่วคราวได หากรัฐบัญญัติเหลานี้ขัดแยงกับรัฐธรรมนูญแหง
สหพันธรัฐรัสเซียและกฎหมายแหงสหพันธรัฐ พันธกรณีระหวางประเทศของสหพันธรัฐรัสเซีย หรือละเมิดสิทธิและ
เสรีภาพของมนุษยและพลเมือง จนกวาประเด็นดังกลาวไดรับการแกไขโดยศาลที่เกี่ยวของ 
 
 

Article 86 
มาตรา ๘๖ 

 
The President of the Russian Federation: 
ประธานาธิบดีแหงสหพันธรัฐรัสเซียมีหนาที่ 
 
a) shall direct the foreign policy of the Russian Federation; 
๑) ดําเนินนโยบายตางประเทศของสหพันธรัฐรัสเซีย 
 
b) shall hold negotiations and sign international treaties of the Russian Federation; 

๒) ดําเนินการเจรจาและลงนามในสนธิสัญญาและความตกลงระหวางประเทศของสหพันธรัฐรัสเซีย 
 
c) shall sign instruments of ratification; 

๓) ลงนามในเอกสารเพื่อใหสัตยาบัน 
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d) shall receive letters of credence and letters of recall of diplomatic representatives accredited to his (her) 
office. 

๔) รับรองอักษรสาสนตราตั้งและหนังสือเพิกถอนผูแทนทางการทูตที่ตนสงไปประจําการ 
 
 

Article 87 
มาตรา ๘๗ 

 
1. The President of the Russian Federation shall be the Supreme Commander-in-Chief of the Armed 

Forces of the Russian Federation. 

๑. ประธานาธิบดีแหงสหพันธรัฐรัสเซียเปนผูบัญชาการทหารสูงสุดของกองทัพของสหพันธรัฐรัสเซีย 
 
2. In the event of aggression against the Russian Federation or of a direct threat of aggression, the 

President of the Russian Federation shall introduce martial law on the territory of the Russian Federation or on 
certain parts thereof and shall immediately inform the Council of Federation and the State Duma of this. 

๒. ในกรณีที่มีการรุกรานสหพันธรัฐรัสเซียหรือการขูคุกคามโดยตรงวาจะมีการรุกราน ใหประธานาธิบดีแหง
สหพันธรัฐรัสเซียประกาศกฎอัยการศึกในดินแดนของสหพันธรัฐรัสเซียหรือในสวนหนึ่งสวนใด และใหแจงวุฒิสภา
และสภาผูแทนราษฎรทันที 

 
3. The regime of martial law shall be defined by federal constitutional law. 

๓. ระบอบกฎอัยการศึกใหกําหนดโดยกฎหมายรัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐ 
 
 

Article 88 
มาตรา ๘๘ 

 
The President of the Russian Federation, in the circumstances and in accordance with the procedure 

envisaged by federal constitutional law, shall introduce a state of emergency on the territory of the Russian 
Federation or on certain parts thereof and shall immediately inform the Council of Federation and the State 
Duma of this. 

ประธานาธิบดีแหงสหพันธรัฐรัสเซีย ในสถานการณและโดยสอดคลองกับกฎเกณฑที่กฎหมายรัฐธรรมนูญแหง
สหพันธรัฐไดครอบคลุมเล็งเห็นใหประกาศภาวะฉุกเฉินในดินแดนของสหพันธรัฐรัสเซีย หรือในสวนหนึ่งสวนใด 
และใหแจงเรื่องดังกลาวตอวุฒิสภาและสภาผูแทนราษฎรเกี่ยวกับทันท ี
 
 

Article 89 
มาตรา ๘๙ 

 
The President of the Russian Federation: 

ประธานาธิบดีแหงสหพันธรัฐรัสเซียมีหนาที่ 
 
a) shall decide on issues of citizenship of the Russian Federation and of granting political asylum; 

๑) แกปญหาเกี่ยวกับสภาพความเปนพลเมืองของสหพันธรัฐรัสเซียและการใหที่ล้ีภัยทางการเมือง 
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b) shall bestow State awards of the Russian Federation and confer honorary titles of the Russian 
Federation and supreme military and supreme specialtitles; 

๒) มอบเครื่องอิสริยาภรณแหงรัฐ แตงตั้งตําแหนงกิตติมศักดิ์แหงสหพันธรัฐรัสเซียในทางทหารชั้นสูงขึ้นและ    
ช้ันพิเศษที่สูงขึ้น 

 
c) shall grant pardon. 

๓) ตัดสินเกี่ยวกับการอภัยโทษ 
 

 
Article 90 
มาตรา ๙๐ 

 
1. The President of the Russian Federation shall issue edicts and regulations. 
๑. ประธานาธิบดีแหงสหพนัธรัฐรัสเซียสามารถออกกฤษฎีกาและคําสั่ง 
 
2. The edicts and regulations of the President of the Russian Federation shall be binding on the entire 

territory of the Russian Federation. 

๒. กฤษฎีกาและคําสั่งของประธานาธิบดีแหงสหพันธรัฐรัสเซียใหถือเปนการบังคับเพื่อใหเกิดผลสัมฤทธิ์ใน
ดินแดนแหงสหพันธรัฐรัสเซียทั้งหมด  

 
3. Edicts and regulations of the President of the Russian Federation must not conflict with the Constitution 

of the Russian Federation and federal laws. 

๓. กฤษฎีกาและคําสั่งของประธานาธิบดีแหงสหพันธรัฐรัสเซียยอมไมสวนทางกับรัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐ
รัสเซียและกฎหมายแหงสหพันธรัฐ 

 
 

Article 91 
มาตรา ๙๑ 

 
The President of the Russian Federation shall have immunity. 

ประธานาธิบดแีหงสหพนัธรัฐรัสเซียยอมไดรับความคุมกัน 
 

 
Article 92 
มาตรา ๙๒ 

 
1. The President of the Russian Federation shall begin to exercise his (her) powers from the moment of 

taking the oath and shall cease to do so when his (her) term of office expires and after a newly-elected the 
President of the Russian Federation has been sworn in. 

๑. ประธานาธิบดีแหงสหพันธรัฐรัสเซียเร่ิมมีอํานาจ ณ โอกาสที่กลาวคําปฏิญาณตน และหมดอํานาจลงเมื่อ      
ส้ินวาระการดํารงตําแหนง และตั้งแตประธานาธิบดีที่ไดรับเลือกตั้งใหมไดสาบานตน 
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2. The President of the Russian Federation shall cease to exercise his (her) powers before the end of his 
(her) term in the event of his (her) resignation, persistent inability for health reasons to carry out the powers 
invested in him (her), or impeachment. Presidential elections shall be held before the expiration of three months 
from the date of the early termination of presidential office. 

๒ .  ประธานาธิบดีแหงสหพันธรัฐรัสเซียจะหมดอํานาจลงกอนกําหนดในกรณีที่มีการลาออกของตน               
การไรความสามารถอยางถาวรอันเนื่องมาจากเหตุผลดานสุขภาพที่มีตอการใชอํานาจ ที่อยูในความรับผิดชอบของตน
หรือในกรณีที่ถูกฟองใหออกจากตําแหนง ในกรณีเชนวานี้ ใหการเลือกตั้งประธานาธิบดีแหงสหพันธรัฐรัสเซียมีขึ้น  
ไมชากวาสามเดือนนับจากการสิ้นสุดอํานาจกอนวาระ  

 
3. In all cases where the President of the Russian Federation is unable to fulfil his (her) duties, they shall 

be temporarily delegated to the Chairman of the Government of the Russian Federation. The Acting President 
of the Russian Federation shall not have the right to dissolve the State Duma, call a referendum or to submit 
proposals for amendments to and the revision of the provisions of the Constitution of the Russian Federation. 

๓. ในทุกกรณีที่ประธานาธิบดีแหงสหพันธรัฐรัสเซียไรความสามารถในการบรรลุตามหนาที่ของตน ใหหัวหนา
รัฐบาลแหงสหพันธรัฐรัสเซียปฏิบัติหนาที่ดังกลาวเปนการชั่วคราว ทั้งนี้ ไมใหผูที่ปฏิบัติหนาที่แทนประธานาธิบดี      
มีสิทธิยุบสภาผูแทนราษฎร กําหนดใหมีการลงประชามติ รวมทั้งบัญญัติรัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐรัสเซีย 

 
 

Article 93 
มาตรา ๙๓ 

 
1. The President of the Russian Federation may be impeached by the Council of Federation only on the 

basis of charges of high treason or of another grave crime brought by the State Duma and confirmed by a 
resolution of the Supreme Court of the Russian Federation on the existence of indications of a crime in the 
actions of the President of the Russian Federation and by a resolution of the Constitutional Court of the Russian 
Federation confirming that the established procedure for bringing charges has been observed. 

๑. ประธานาธิบดีแหงสหพันธรัฐรัสเซียอาจถูกฟองใหออกจากตําแหนงโดยวุฒิสภาได ตอเมื่อตั้งอยูบนพื้นฐาน
ของขอกลาวหาวาดวยการกอการกบฏขั้นรายแรงหรือการกออาชญากรรมรุนแรง เสนอตอไปยังสภาผูแทนราษฎร    
และยืนยันโดยการพิพากษาของศาลฎีกาแหงสหพันธรัฐรัสเซีย ตามหลักฐานการประกอบอาชญากรรมของ
ประธานาธิบดีแหงสหพันธรัฐรัสเซีย  และโดยการพิพากษาของศาลฎีกาแหงสหพันธรัฐรัสเซียที่ยืนยันวา            
กฎเกณฑวาดวยการสงตอขอหานั้นไดรับการปฏิบัติตาม 

 
2. The decision of the State Duma to bring charges and the decision of the Council of Federation to 

impeach the President must be adopted by two-thirds of votes of the total number of members of each chamber 
on the initiative of not less than one third of deputies of the State Duma and on the basis of a resolution of a 
special commission set up by the State Duma. 

๒. มติของสภาผูแทนราษฎรที่จะสงตอขอหา และมติของวุฒิสภาวาดวยการถอดถอนประธานาธิบดี โดยผาน
ความเห็นชอบดวยคะแนนเสียงจํานวนสองในสามของจํานวนสมาชิกทั้งหมดของแตละสภา โดยการริเร่ิมของ
สมาชิกสภาผูแทนราษฎรจํานวนไมนอยกวาหนึ่งในสามและดวยมติของคณะกรรมาธิการวิสามัญที่จัดตั้งโดย           
สภาผูแทนราษฎร 
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3. The decision of the Council of Federation to impeach the President of the Russian Federation must be 
adopted not later than three months after the State Duma brings charges against the President. If a decision of 
the Council of Federation is not adopted within this time the charges against the President shall be regarded as 
having been declined. 

๓. มติของวุฒิสภาวาดวยการฟองใหขับประธานาธิบดีออกจากตําแหนง ยอมไดรับความเห็นชอบไมชากวา     
สามเดือน หลังจากที่สภาผูแทนราษฎรไดสงตอขอกลาวหาประธานาธิบดี ทั้งนี้ หากวุฒิสภามีมติไมใหความเห็นชอบ
ในชวงเวลาดังกลาว ใหถือวาขอกลาวหาประธานาธบิดีไดรับการปฏิเสธ 
 
 
 

CHAPTER 5. THE FEDERAL ASSEMBLY 
บท ๕ สภาแหงสหพันธ 

 
 

Article 94 
มาตรา ๙๔ 

 
The Federal Assembly — parliament of the Russian Federation shall be the representative and legislative 

body of the Russian Federation. 

สภาแหงสหพันธรัฐ คือ รัฐสภาแหงสหพันธรัฐรัสเซีย เปนองคกรที่มีผูแทนราษฎรและเปนองคกรดานนิติบัญญัติ
แหงสหพันธรัฐรัสเซีย 

 
 

Article 95 
มาตรา ๙๕ 

 
1. The Federal Assembly shall consist of two chambers — the Council of Federation and the State Duma. 

๑. สภาแหงสหพันธรัฐ ประกอบดวยสองสภา คือ วุฒิสภา และ สภาผูแทนราษฎร 
 
2. The Council of Federation shall include two representatives from each constituent entity of the Russian 

Federation: one from the legislative and one from the executive State government body. 

๒. วุฒิสภาประกอบดวยผูแทนจํานวนสองคนจากแตละหนวยการปกครองของสหพันธรัฐรัสเซีย โดยคนหนึ่ง  
มาจากองคกรนิติบัญญัติและอีกคนหนึ่งมาจากองคกรบริหาร  

 
3. The State Duma shall consist of 450 deputies. 

๓. สภาผูแทนราษฎรประกอบดวยผูแทนจํานวน ๔๕๐ คน 
 
 

Article 96 
มาตรา ๙๖ 

 
1. The State Duma shall be elected for a term of five years. 
๑. สภาผูแทนราษฎรมาจากการเลือกตั้งโดยมีวาระการดํารงตําแหนงสมัยละส่ีป 
 



สถานะเอกสาร วันที ่๑๕ ต.ค. ๒๕๕๓ 
The Constitution of the Russian Federation of 25.12.1993                    With amends of  09.01.1996, 10.02.1996, 09.06.2001 
 

http://www.constitution.ru/   p. 46  
 

2. The procedure for forming the Council of Federation and the procedure for electing deputies to the 
State Duma shall be established by federal laws. 

๒. กฎเกณฑในการจัดตั้งวุฒิสภา และกฎเกณฑในการเลือกตั้งสมาชิกเขาสูสภาผูแทนราษฎร ใหนํากฎหมายแหง
สหพันธรัฐมาบังคับใช 
 
 

Article 97 
มาตรา ๙๗ 

 
1. Any citizen of the Russian Federation who has reached 21 years of age and who has the right to 

participate in elections may be elected deputy of the State Duma. 

๑. พลเมืองแหงสหพันธรัฐรัสเซียที่มีอายุเกิน ๒๑ ปและมีสิทธิเลือกตั้ง สามารถลงสมัครเขารับเลือกตั้งเปน
สมาชิกสภาผูแทนราษฎรได 

 
2. One and the same person may not be simultaneously a member of the Council of Federation and a 

deputy of the State Duma. A deputy of the State Duma may not be a deputy of other representative State 
government bodies and local self-government bodies. 

๒. บุคคลหนึ่งและบุคคลเดียวไมสามารถเปนสมาชิกวุฒิสภาและสมาชิกสภาผูแทนราษฎรในขณะเดียวกันได 
สมาชิกสภาผูแทนราษฎรไมสามารถเปนผูแทนขององคกรอื่นของรัฐและรัฐบาลปกครองตนเองสวนทองถ่ินได 

 
3. Deputies of the State Duma shall work on a professional permanent basis. Deputies of the State Duma 

may not be employed in State service or engage in other paid activities, except for teaching and scientific and 
other creative work. 

๓. สมาชิกสภาผูแทนราษฎรทํางานบนพื้นฐานของการเปนอาชีพถาวร ไมใหสมาชิกสภาผูแทนราษฎรทํางานที่
เปนจัดวาเปนอาชีพถาวร สมาชิกสภาผูแทนราษฎรไมสามารถไดรับการวาจางในงานบริการของรัฐเกี่ยวกับกิจกรรม    
ที่ไดคาตอบแทนตางๆ ยกเวนงานสอนหนังสือ งานดานวิทยาศาสตร และงานสรางสรรคอ่ืนๆ  
 
 

Article 98 
มาตรา ๙๘ 

 
1. Members of the Council of Federation and deputies of the State Duma shall enjoy immunity during the 

whole term of their office. They may not be detained, arrested or searched, except in the event of detention at 
the scene of a crime. They may not be subjected to personal searches, except in instances where this is 
provided for by federal law in order to ensure the safety of other people. 

๑. สมาชิกวุฒิสภาและสมาชิกสภาผูแทนราษฎรไดรับความคุมกันตลอดระยะเวลาที่ดํารงตําแหนง โดยไมถูกกักขัง 
จับกุม สอบสวน ยกเวนกรณีที่กฎหมายแหงสหพันธรัฐไดครอบคลุมไวเพื่อรับรองความปลอดภัยของบุคคลอื่นๆ  

 
2. The issue of the removal of immunity shall be resolved by an appropriate chamber of the Federal 

Assembly upon submission of the Prosecutor General of the Russian Federation. 

๒. คําสั่งใหถอนความคุมกัน ใหเปนไปโดยการเสนอของอัยการสูงสุดแหงสหพันธรัฐรัสเซียตอสภาที่เกี่ยวของ
ของสหพันธรัฐ 
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Article 99 
มาตรา ๙๙ 

 
1. The Federal Assembly shall be a permanently functioning body. 
๑. สภาแหงสหพันธรัฐทํางานที่ถือเปนการถาวร 
 
2. The State Duma shall convene its first session on the thirtieth day after election. The President of the 

Russian Federation may convene a session of the State Duma earlier than this date. 

๒. การเรียกประชุมสมาชิกสภาผูแทนราษฎรครั้งแรกจะตรงกับวันที่สามสิบนับจากวันเลือกตั้ง ประธานาธิบดี
แหงสหพันธรัฐรัสเซียสามารถเรียกประชุมสภาผูแทนราษฎรใหเร็วข้ึนกวาเวลาดังกลาวได 

 
3. The first session of the State Duma shall be opened by the oldest deputy. 

๓.  สมาชิกที่มีวัยวุฒิสูงที่สุดเปนผูเปดการประชุมสมาชิกสภาผูแทนราษฎรครั้งแรก 
 
4. From the moment that the State Duma of a new convocation begins to work the powers of the State 

Duma of the previous convocation shall expire. 

๔. นับตั้งแตเวลาที่สภาผูแทนราษฎรชุดใหมเร่ิมการประชุมเพื่อปฏิบัติหนาที่ ใหยุติการประชุมสภาผูแทนราษฎร
ชุดกอนหนา  

 
 

Article 100 
มาตรา ๑๐๐ 

 
1. The Council of Federation and the State Duma shall hold separate sessions. 

๑. วุฒิสภาและสภาผูแทนราษฎรดําเนินการประชุมโดยแยกจากกัน 
 
2. Sessions of the Council of Federation and of the State Duma shall be open. In the cases envisaged by 

the procedural regulations of a chamber, the latter shall have the right to hold closed-door sessions.. 
๒. การประชุมวุฒิสภาและสภาผูแทนราษฎรใหเปนไปโดยเปดเผย ในกรณีที่ขอบังคับการประชุมกําหนดให   

สภาทั้งสองมีสิทธิที่จะประชุมเปนการลับ  
 
3. The chambers may hold joint sessions to hear messages of the President of the Russian Federation, 

messages of the Constitutional Court of the Russian Federation and speeches of leaders of foreign states. 

๓. สภาทั้งสองอาจมีการประชุมรวมกันเพื่อพิจารณาสาสนของประธานาธิบดีแหงสหพันธรัฐรัสเซีย สาสนของ
ศาลรัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐรัสเซีย และถอยแถลงของผูนําตางประเทศ 
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Article 101 
มาตรา ๑๐๑ 

 
1. The Council of Federation shall elect from among its members the Chairman of the Council of 

Federation and his (her) deputies. The State Duma shall elect from among its members the Chairman of the 
State Duma and his (her) deputies. 

๑. วุฒิสภาเลือกสมาชิกดวยกันเองเปนประธานวุฒิสภาและรองประธาน ใหสภาผูแทนราษฎรเลือกสมาชิก
ดวยกันเองเปนประธานและรองประธานสภาผูแทนราษฎร 

 
2. The Chairman of the Council of Federation and his (her) deputies and the Chairman of the State Duma 

and his (her) deputies shall chair sessions and shall be in charge of the internal routine of the chamber. 

๒. ประธานและรองประธานวุฒิสภา ประธานและรองประธานสภาผูแทนราษฎร ทําหนาที่เปนประธานในที่
ประชุม และใหรับผิดชอบดูแลงานประจําภายในหนวยงานของแตละสภา 

 
3. The Council of Federation and the State Duma shall set up committees and commissions and shall 

hold parliamentary hearings on issues under their authority. 

๓. วุฒิสภาและสภาผูแทนราษฎรยอมตั้งคณะกรรมาธิการและคณะกรรมการ จัดใหมีการประชุมของรัฐสภาเพื่อ
พิจารณาเรื่องตางๆ ที่อยูในอํานาจหนาที่ของตน 

 
4. Each of the chambers shall adopt its procedural regulations and resolve issues relating to the routine 

procedures for its activities. 

๔.  แตละสภามีมติเห็นชอบขอบังคับการประชุมของตนและแกไขปญหาเกี่ยวกับวิธีการดําเนินงานของตน 
 
5. To monitor implementation of the federal budget the Council of Federation and the State Duma shall 

set up the Accounts Chamber, whose composition and work procedures shall be determined by federal law. 

๕. เพื่อการควบคุมการใชงบประมาณของสหพันธ ใหวุฒิสภาและสภาผูแทนราษฎรตั้งสํานักงานตรวจเงิน
แผนดิน อันมีองคประกอบและกฎเกณฑในการทํางานที่บัญญัติไวโดยกฎหมายแหงสหพันธรัฐ 
 
 

Article 102 
มาตรา ๑๐๒ 

 
1. The following shall be within the jurisdiction of the Council of Federation: 

๑. ขอบเขตอํานาจของวุฒิสภาครอบคลุมถึง 
 
a) approval of border changes between constituent entities of the Russian Federation; 

๑) การรับรองการเปลี่ยนแปลงเขตแดนระหวางหนวยการปกครองของสหพันธรัฐรัสเซีย 
 
b) approval of edict of the President of the Russian Federation on the introduction of martial law; 

๒) การรับรองกฤษฎีกาของประธานาธิบดีแหงสหพันธรัฐรัสเซียวาดวยการประกาศกฎอัยการศึก 
 
c) approval of edict of the President of the Russian Federation on the introduction of a state of 

emergency; 

๓) การรับรองกฤษฎีกาของประธานาธิบดีแหงสหพันธรัฐรัสเซีย วาดวยการประกาศภาวะฉุกเฉิน 
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d) deciding on the possibility of using the Armed Forces of the Russian Federation outside the territory of 
the Russian Federation; 

๔) การวินิจฉัยความเปนไปไดเกี่ยวกับการใชกองกําลังทหารของสหพันธรัฐรัสเซียภายนอกเขตแดนของ
สหพันธรัฐรัสเซีย 

 
e) announcement of elections of the President of the Russian Federation; 

๕) การกําหนดวันเลือกตั้งประธานาธิบดีแหงสหพันธรัฐรัสเซีย 
 
f) impeachment of the President of the Russian Federation; 

๖) การฟองรองประธานาธิบดีแหงสหพันธรัฐรัสเซีย 
 
g) appointment of judges of the Constitutional Court of the Russian Federation, of the Supreme Court of 

the Russian Federation, and of the Supreme Arbitration Court of the Russian Federation; 

๗) การแตงตั้งผูพิพากษาของศาลรัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐรัสเซีย ศาลสูงชั้นอนุญาโตตุลาการแหงสหพันธรัฐ
รัสเซีย 

 
h) appointment and dismissal of the Prosecutor General of the Russian Federation; 
๘) การแตงตั้งและการถอดถอนอัยการสูงสุดแหงสหพันธรัฐรัสเซีย 
 
i) appointment and dismissal of the deputy Chairman and half of the auditors of the Accounts Chamber. 

๙) การแตงตั้งและการถอดถอนรองประธานและผูตรวจเงินแผนดินจํานวนกึ่งหนึ่งของสํานักงานตรวจเงิน
แผนดินทั้งหมด 

 
2. The Council of Federation shall adopt decreeson issues referred to its authority by the Constitution of 

the Russian Federation. 

๒. วุฒิสภาใหการรับรองมติ วาดวยเรื่องตางๆ ที่ถูกอางอิงถึงอํานาจตามรัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐรัสเซีย 

 
3. Decrees of the Council of Federation shall be adopted by a majority of the total number of members of 

the Council of Federation unless another procedure for adopting decisions is envisaged by the Constitution of 
the Russian Federation. 

๓. มติของวุฒิสภาไดรับการรับรองโดยอาศัยเสียงสวนใหญของจํานวนสมาชิกวุฒิสภาทั้งหมด หากกฎเกณฑอ่ืน
เกี่ยวกับการรับรองมติไมไดครอบคลุมโดยรัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐรัสเซีย 
 
 

Article 103 
มาตรา ๑๐๓ 

 
1. The jurisdiction of the State Duma includes: 

๑. ขอบเขตอํานาจของสภาผูแทนราษฎรครอบคลุมถึง 
 
a) approving the appointment of the Chairman of the Government of the Russian Federation by the 

President of the Russian Federation; 

๑) การรับรองการแตงตั้งนายกรัฐมนตรแีหงสหพันธรัฐรัสเซียโดยประธานาธิบดีแหงสหพันธรัฐรัสเซีย 
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b) solution of the issue of confidence in the Government of the Russian Federation; 

๒) การแกปญหาเกีย่วกับความไววางใจในรัฐบาลแหงสหพันธรัฐรัสเซีย 
 
c) appointment and dismissal of the Chairman of the Central Bank of the Russian Federation; 

๓)  การแตงตัง้และการถอดถอนประธานธนาคารกลางแหงสหพนัธรัฐรัสเซีย 
 
d) appointment and dismissal of the Chairman and half of the auditors of the Accounting Chamber; 

๔) การแตงตั้งและการถอดถอนประธานและผูตรวจเงินแผนดินจํานวนกึ่งหนึ่งของสํานักงานตรวจเงินแผนดิน 
 
e) appointment and dismissal of the Commissioner for human rights, who acts according to the federal 

constitutional law; 

๕) การแตงตั้งและการถอดถอนสมาชิกคณะกรรมการสิทธิมนุษยชนผูปฏิบัติหนาที่ตามกฎหมายรัฐธรรมนูญแหง
สหพันธรัฐ 

 
f) proclamation of amnesty; 

๖)  การประกาศนิรโทษกรรม 
 
g) advancing of charges against the President of the Russian Federation for his impeachment. 

๗) การสงตอขอกลาวหาทีม่ีตอประธานาธิบดีแหงสหพนัธรัฐรัสเซียในการฟองรอง 
 
2. The State Duma shall adopt resolutions on the issues referred to its authority by the Constitution of the 

Russian Federation. 

๒. สภาผูแทนราษฎรมีหนาที่ รับรองขอมติ วาดวยเร่ืองตางๆ ที่อางถึงอํานาจของสภาผูแทนราษฎรตาม
รัฐธรรมนูญ 
 

3. Resolutions of the State Duma shall be adopted by a majority of the total number of the deputies of the 
State Duma, if other rules for adopting decisions are not stipulated by the Constitution of the Russian 
Federation. 

๓. มติของสภาผูแทนราษฎรยอมไดรับการรับรองโดยอาศัยเสียงสวนใหญของจํานวนสมาชิกสภาผูแทนราษฎร
ทั้งหมด หากกฎขอบังคับอื่นเกี่ยวกับการรับรองมติไมไดกําหนดไวเปนอยางอื่นตามรัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐรัสเซีย 

 
 

Article 104 
มาตรา ๑๐๔ 

 
1. The right of legislative initiative shall belong to the President of the Russian Federation, the Council of 

Federation, members of the Council of Federation, deputies of the State Duma, the Government of the Russian 
Federation, and legislative (representative) bodies of constituent entities of the Russian Federation. The right of 
legislative initiative shall also belong to the Constitutional Court of the Russian Federation, the Supreme Court 
of the Russian Federation and the Supreme Arbitration Court of the Russian Federation on issues within their 
competence. 

๑. อํานาจในการริเร่ิมดานนิติบัญญัติ ใหเปนของประธานาธิบดีแหงสหพันธรัฐรัสเซีย วุฒิสภา สมาชิกวุฒิสภา  
สมาชิกสภาผูแทนราษฎร รัฐบาลแหงสหพันธรัฐรัสเซียและองคกรดานนิติบัญญัติ (ผูแทน) ของหนวยการปกครอง 
ของสหพันธรัฐรัสเซีย รวมท้ัง ใหอํานาจในการริเร่ิมดานนิติบัญญัติเปนของศาลรัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐรัสเซีย   
ศาลฎีกาแหงสหพันธรัฐรัสเซีย ศาลสูงชั้นอนุญาโตตุลาการแหงสหพันธรัฐรัสเซีย ตามแตเร่ืองที่อยูในอํานาจ 
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2. Bills shall be submitted to the State Duma. 

๒. รางกฎหมายยอมไดรับการเสนอเขาสูสภาผูแทนราษฎร 
 
3. Bills on the introduction or cancellation of taxes, on exemption from taxes, on the issue of State loans, 

on changes in the financial obligations of the State, and other bills envisaging expenses to be covered from the 
federal budget may be submitted only upon a resolution of the Government of the Russian Federation. 

๓. รางกฎหมายวาดวยการเสนอใหใชหรือการยกเลิกเกี่ยวกับภาษี เร่ืองการยกเวนการจายภาษี เร่ืองเงินกูยืมของรัฐ 
เร่ืองการเปลี่ยนแปลงขอผูกพันทางการเงินของประเทศ  และรางกฎหมายอื่นๆ ที่เห็นวาครอบคลุมคาใชจาย              
จากงบประมาณของสหพันธรัฐ สามารถถูกเสนอไดโดยมติของรัฐบาลแหงสหพันธรัฐรัสเซีย 

 
 

Article 105 
มาตรา ๑๐๕ 

 
1. Federal laws shall be adopted by the State Duma. 

๑. กฎหมายแหงสหพันธรัฐยอมไดรับความเห็นชอบจากสภาผูแทนราษฎร 
 

2. Federal laws shall be adopted by a majority of votes of the total number of deputies of the State Duma, 
unless otherwise envisaged by the Constitution of the Russian Federation. 

๒. กฎหมายแหงสหพันธรัฐยอมไดรับความเห็นชอบโดยเสียงขางมากจากการลงคะแนนเสียงของจํานวน
สมาชิกสภาผูแทนราษฎรทั้งหมด นอกเสียจากวารัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐรัสเซียกําหนดเปนอยางอื่น 

 
3. Federal laws adopted by the State Duma shall be submitted within five days for examination by the 

Council of Federation. 

๓. กฎหมายแหงสหพันธรัฐที่ไดรับความเห็นชอบจากสภาผูแทนราษฎรยอมสงตอเพื่อเขาสูการพิจารณาของ
วุฒิสภาภายในหาวัน 

 
4. A federal law shall be considered to have been approved by the Council of Federation if over a half of 

the total number of members of that chamber have voted for it or if the Council of Federation does not examine 
it within fourteen days. In the event that the Council of Federation rejects a federal law, the chambers may set 
up a conciliatory commission to settle differences, after which the federal law shall be reconsidered by the State 
Duma. 

๔. กฎหมายแหงสหพันธรัฐไดรับการพิจารณาเพื่อใหไดรับความเห็นชอบจากวุฒิสภา หากมากกวากึ่งหนึ่งของ
จํานวนสมาชิกทั้งหมดลงคะแนนเสียงใหความเห็นชอบ หรือหากวุฒิสภาไมไดพิจารณาเรื่องดังกลาวภายในสิบสี่วัน 
ในกรณีที่วุฒิสภาปฏิเสธกฎหมายฉบับหนึ่ง สภาทั้งสองอาจตั้งคณะกรรมการไกลเกลี่ยเพื่อระงับขอขัดแยงที่มีขึ้น 
ภายหลังจากที่ใหกฎหมายแหงสหพันธรัฐดังกลาวไดรับการยอมรับจากสภาผูแทนราษฎร 

 
5.  In the event that the State Duma disagrees with the decision of the Council of Federation a federal law 

shall be considered to have been adopted if in the second vote not less than two thirds of the total number of 
deputies of the State Duma has voted in favour of it. 

๕. ในกรณีที่สภาผูแทนราษฎรไมเห็นพองกับมติของวุฒิสภา  ใหถือวากฎหมายแหงสหพันธรัฐไดรับ             
ความเห็นชอบ หากในการออกเสียงลงคะแนนครั้งที่สองนั้น สมาชิกสภาผูแทนราษฎรจํานวนไมนอยกวาสองในสาม
ของจํานวนผูแทนในสภาทั้งหมดใหการสนับสนุน 
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Article 106 
มาตรา ๑๐๖ 

 
Federal laws adopted by the State Duma on the following issues must compulsorily be examined by the 

Council of Federation: 

เร่ืองที่มีแนวโนมวาจะไดรับการพิจารณาตามพันธะของวุฒิสภาใหเปนกฎหมายแหงสหพันธรัฐ โดยไดรับการ
รับรองจากสภาผูแทนราษฎร มีดังนี้ 

 
a) the federal budget; 

๑) งบประมาณของสหพันธรัฐ 
 
b) federal taxes and levies; 

๒) ภาษีและเงินที่พึงชําระของสหพันธรัฐ 
 
c) financial, currency, credit and customs regulation, money emission; 

๓) กฎระเบียบวาดวยการคลัง สกุลเงิน เครดิต คาธรรมเนียมและเรื่องเกี่ยวกับการเงิน 
 
d) ratification and denunciation of international treaties of the Russian Federation; 
๔) การใหสัตยาบันและการเพิกถอนสนธิสัญญาและความตกลงระหวางประเทศของสหพันธรัฐรัสเซีย 
 
e) the status and protection of the State border of the Russian Federation; 

๕) สถานภาพและการปกปองพรมแดนรัฐของสหพันธรัฐรัสเซีย 
 
f) war and peace. 

๖) สันติภาพและสงคราม 
 
 

Article 107 
มาตรา ๑๐๗ 

 
1. An adopted federal law shall be submitted within five days to the President of the Russian Federation 

for signing and promulgation. 

๑. กฎหมายแหงสหพันธรัฐที่ไดรับการรับรองแลว ใหเสนอตอไปยังประธานาธิบดีแหงสหพันธรัฐรัสเซียภายใน
หาวันเพื่อใหลงนามและประกาศตอสาธารณะ 

 
        2. The President of the Russian Federation shall sign the federal law and promulgate it within fourteen 
days. 

๒. ประธานาธิบดีแหงสหพันธรัฐรัสเซียพึงลงนามในกฎหมายแหงสหพันธรัฐและประกาศตอสาธารณะ          
ภายในสิบสี่วัน 
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3. If the President of the Russian Federation rejects a federal law within fourteen days of receiving it, the 
State Duma and the Council of Federation shall reconsider that law in accordance with the procedure 
established by the Constitution of the Russian Federation. If upon reconsideration the law is approved in the 
previously adopted wording by a majority of not less than two thirds of the total number of members of the 
Council of Federation and of deputies of the State Duma, it must be signed by the President within seven days 
and promulgated. 

๓. หากภายในสิบสี่วันนับตั้งแตไดรับกฎหมายแหงสหพันธรัฐซึ่งประธานาธิบดีไดปฏิเสธ ใหสภาผูแทนราษฎร
และวุฒิสภาทบทวนกฎหมายที่ถูกสงคืนอีกครั้งหนึ่ง โดยเปนไปตามกฎเกณฑที่ระบุไวตามรัฐธรรมนูญแหง    
สหพันธรัฐรัสเซีย หากในการลงคะแนนเสียงเปนครั้งที่สองนั้น กฎหมายไดรับความเห็นชอบในถอยคําที่ไดรับ       
การรับรองมากอนหนานั้น ดวยคะแนนเสียงไมนอยกวาสองในสามของจํานวนสมาชิกวุฒิสภาและสมาชิก              
สภาผูแทนราษฎรทั้งหมด ใหประธานาธิบดีลงนามในกฎหมายดังกลาวภายในเจ็ดวันและประกาศตอสาธารณะ   
 

 
Article 108 
มาตรา ๑๐๘ 

 
1. Federal constitutional laws shall be adopted on issues envisaged by the Constitution of the Russian 

Federation. 

๑. กฎหมายรัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐยอมไดรับการรับรองในเรื่องตางๆ ตามที่รัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐ
รัสเซียกําหนดไว 

 
2. A federal constitutional law shall be considered to have been adopted if it is approved by a majority of 

not less than three quarters of the total number of members of the Council of Federation and not less than two-
thirds of the total number of deputies of the State Duma. An adopted federal constitutional law shall be signed 
by the President of the Russian Federation and promulgated within fourteen days. 

๒. กฎหมายรัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐไดรับการพิจารณาเพื่อใหมีการรับรอง หากไดรับคะแนนเสียง              
ไมนอยกวาสามในสี่ของจํานวนสมาชิกวุฒิสภาทั้งหมด และไมนอยกวาสองในสามของสมาชิกสภาผูแทนราษฎร
ทั้งหมด กฎหมายรัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐที่ไดรับการรับรองแลวนั้น ใหประธานาธิบดีลงนามในกฎหมายดังกลาว
ภายในสิบสี่วันและประกาศตอสาธารณะ   

 
 

Article 109 

มาตรา ๑๐๙ 
 

1. The State Duma may be dissolved by the President of the Russian Federation in the cases envisaged 
by Articles 111 and 117 of the Constitution of the Russian Federation. 

๑. ประธานาธิบดีแหงสหพันธรัฐรัสเซียสามารถยุบสภาผูแทนราษฎรได ในกรณีที่เขาขายมาตรา ๑๑๑ และ 
มาตรา ๑๑๗ ของรัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐรัสเซีย 

 
2. In the event that the State Duma is dissolved, the President of the Russian Federation shall announce 

the date of elections so that a newly-elected State Duma may be convened not later than four months after the 
dissolution. 

๒. ในกรณีที่สภาผูแทนราษฎรถูกยุบ ใหประธานาธิบดีแหงสหพันธรัฐรัสเซียกําหนดวันเลือกตั้งเพื่อให           
สภาผูแทนราษฎรที่ไดรับเลือกตั้งใหมสามารถประชุมไดไมชากวาสี่เดือนนับจากการยุบสภา 
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3. The State Duma may not be dissolved on the grounds envisaged in Article 117 of the Constitution of 
the Russian Federation during the year following its election. 

๓. สภาผูแทนราษฎรมิอาจยุบไดโดยอาศัยหลักการที่เขาขายมาตรา ๑๑๗ ของรัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐรัสเซีย
ในชวงหนึ่งปหลังจากที่ไดรับเลือกตั้ง 

 
4. The State Duma may not be dissolved from the moment that it brings charges against the President of 

the Russian Federation until the Council of Federation adopts a decision on the issue. 

๔. สภาผูแทนราษฎรมิอาจยุบไดนับจากมีการสงตอขอกลาวหาแกประธานาธิบดีแหงสหพันธรัฐรัสเซียจนกวา
วุฒิสภาจะลงมติในเรื่องดังกลาว 

 
5. The State Duma may not be dissolved while a state of emergency or martial law is in effect on the 

whole territory of the Russian Federation, or during the last six months of the term of office of the President of 
the Russian Federation. 

๕. สภาผูแทนราษฎรมิอาจยุบไดในชวงประกาศภาวะฉุกเฉินหรือกฎอัยการศึกในดินแดนทั้งหมดของสหพันธรัฐ
รัสเซีย เชนเดียวกับในชวงหกเดือนกอนสิ้นสุดวาระการดํารงตําแหนงของประธานาธิบด ี
 
 
 

CHAPTER 6. THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION 
บท ๖ รัฐบาลแหงสหพันธรัฐรัสเซีย 

 
 

Article 110 
มาตรา ๑๑๐ 

 
1. Executive power in the Russian Federation shall be exercised by the Government of the Russian 

Federation. 

๑. อํานาจบริหารในรัสเซียใหดําเนินการโดยรัฐบาลแหงสหพันธรัฐรัสเซีย 
 
2. The Government of the Russian Federation shall consist of the Chairman of the Government of the 

Russian Federation, deputy chairmen of the Government of the Russian Federation and federal ministers. 

๒. รัฐบาลแหงสหพันธรัฐรัสเซียประกอบดวยนายกรัฐมนตรีแหงสหพันธรัฐรัสเซีย รองนายกรัฐมนตรีแหง
สหพันธรัฐรัสเซีย และรัฐมนตรีแหงสหพันธรัฐ 
 
 
 

Article 111 
มาตรา ๑๑๑ 

 
1. The Chairman of the Government of the Russian Federation shall be appointed by the President of the 

Russian Federation with the consent of the State Duma. 

๑ .  นายกรัฐมนตรีแหงสหพันธรัฐรัสเซียได รับการแตงตั้ งโดยประธานาธิบดีแหงสหพันธรัฐรัสเซีย                
โดยความเห็นชอบจากสภาผูแทนราษฎร 

 



สถานะเอกสาร วันที ่๑๕ ต.ค. ๒๕๕๓ 
The Constitution of the Russian Federation of 25.12.1993                    With amends of  09.01.1996, 10.02.1996, 09.06.2001 
 

http://www.constitution.ru/   p. 55  
 

2. Nominations for the Chairman of the Government of the Russian Federation shall be submitted not later 
than two weeks after a newly-elected President of the Russian Federation assumes office or after the 
resignation of the Government of the Russian Federation or within one week after the State Duma has rejected 
a nomination. 

๒. ขอเสนอเกี่ยวกับผูสมัครเขาดํารงตําแหนงนายกรัฐมนตรีแหงสหพันธรัฐรัสเซียใหเสนอไมชากวาสองสัปดาห
หลังจากที่ประธานาธิบดีแหงสหพันธรัฐรัสเซียที่เพิ่งไดรับเลือกตั้งใหมไดเขารับตําแหนง หรือภายหลังจากการลาออก
ของรัฐบาลแหงสหพันธรัฐรัสเซีย หรือหนึ่งสัปดาหหลังจากที่สภาผูแทนราษฎรปฏิเสธผูสมัครเขาดํารงตําแหนง
นายกรัฐมนตรี 
 

3. The State Duma shall consider the candidate nominated by the President of the Russian Federation for 
the post of Chairman of the Government of the Russian Federation within one week after the submission of the 
nomination. 

๓. สภาผูแทนราษฎรทําหนาที่พิจารณาผูไดรับการเลือกซึ่งถูกเสนอชื่อโดยประธานาธิบดีแหงสหพันธรัฐรัสเซีย 
เพื่อใหดํารงตําแหนงนายกรัฐมนตรีแหงสหพันธรัฐรัสเซียในระหวางสัปดาหหลังจากการเสนอชื่อใหพิจารณา 

 
4. In the event that the State Duma rejects the candidates for the post of Chairman of the Government of 

the Russian Federation three times, the President of the Russian Federation shall appoint the Chairman of the 
Government of the Russian Federation, dissolve the State Duma and announce new elections. 

๔. ในกรณีที่สภาผูแทนราษฎรปฏิเสธผูไดรับการเลือกใหเขาดํารงตําแหนงนายกรัฐมนตรีแหงสหพันธรัฐรัสเซีย
ถึงสามครั้ง ใหยุบสภาผูแทนราษฎรและกําหนดใหมีการเลือกตั้งใหม  

 
 

Article 112 
มาตรา ๑๑๒ 

 
1. The Chairman of the Government of the Russian Federation shall, not later than one week after 

appointment, submit to the President of the Russian Federation proposals on the structure of federal executive 
government bodies. 

๑. โครงสรางองคกรฝายบริหารของประธานาธิบดีแหงสหพันธรัฐรัสเซียใหเสนอในเวลาไมชากวาหนึ่งสัปดาห
หลังจากการแตงตั้ง 

 
2. The Chairman of the Government of the Russian Federation shall propose to the President of the 

Russian Federation candidates for the posts of deputy chairmen of the Government of the Russian Federation 
and federal ministers. 

๒. นายกรัฐมนตรีแหงสหพันธรัฐรัสเซียทําหนาที่เสนอตอประธานาธิบดีแหงสหพันธรัฐรัสเซีย ในเร่ืองเกี่ยวกับ 
ผูที่ไดรับการเลือกใหดํารงตําแหนงรองนายกรัฐมนตรีแหงสหพันธรัฐรัสเซียและคณะรัฐมนตรีแหงสหพันธรัฐ 
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Article 113 
มาตรา ๑๑๓ 

 
The Chairman of the Government of the Russian Federation, in accordance with the Constitution of the 

Russian Federation, federal laws and edicts of the President of the Russian Federation, shall determine the 
basic objectives of the activities of the Government of the Russian Federation and shall organize its work. 

สืบเนื่องจากรัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐรัสเซีย กฎหมายแหงสหพันธรัฐและกฤษฎีกาแหงประธานาธิบดีแหง
สหพันธรัฐรัสเซีย ใชอํานาจนายกรัฐมนตรีแหงสหพันธรัฐรัสเซียในการกําหนดแนวทางการดําเนินงานของรัฐบาล
แหงสหพันธรัฐรัสเซียเพื่อวางระบบการทํางานของรัฐบาล   

 
 

Article 114 
มาตรา ๑๑๔ 

 
1. The Government of the Russian Federation: 

๑. รัฐบาลแหงสหพันธรัฐรัสเซียมีหนาที่  
 
a) shall develop and submit to the State Duma a federal budget and provide for its implementation; shall 

submit to the State Duma a report on the implementation of the federal budget; and shall submit to the State 
Duma annual reports on the results of its work, including on issues raised by the State Duma;  

๑) วางแผนและเสนอตอสภาผูแทนราษฎรเกี่ยวกับงบประมาณของสหพันธรัฐและรับรองวาจะมีการปฏิบัติตาม 
รวมทั้ง เสนอตอสภาผูแทนราษฎรเกี่ยวกับรายงานการใชงบประมาณแหงสหพันธรัฐ 

 
b) shall ensure the implementation in the Russian Federation of a uniform financial, credit and monetary 

policy; 

๒) รับรองการปฏิบัติตามนโยบายการคลัง เครดิตและการเงินใหเปนหนึ่งเดียวกันในสหพันธรัฐรัสเซีย 
 
c) shall ensure the implementation in the Russian Federation of a uniform State policy in the sphere of 

culture, science, education, health, social security and ecology; 

๓) รับรองการปฏิบัติตามนโยบายของรัฐที่เปนหนึ่งเดียวกันในสหพันธรัฐรัสเซีย ตามขอบเขตของวัฒนธรรม 
วิทยาศาสตร การศึกษา การคุมครองสุขภาพ ความมั่นคงทางสังคมและนิเวศวิทยา 

 
d) shall carry out the administration of federal property;  

๔) ควบคุมดูแลทรัพยสินของสหพันธรัฐ 
 
e) shall carry out measures to secure the defense of the country, State security, and implementation of 

the foreign policy of the Russian Federation; 

๕) ดําเนินมาตรการเพื่อใหเกิดความมั่นคงดานการปองกันประเทศ ความมั่นคงของรัฐและการดําเนินนโยบาย
ตางประเทศของสหพันธรัฐรัสเซีย  

 
f)  shall implement measures to ensure lawfulness and civil rights and freedoms, protect property and 

public order, and combat crime; 

๖) ดําเนินมาตรการเพื่อใหเกิดความมั่นคงดานนิติธรรม สิทธิมนุษยชนและเสรีภาพของมนุษย การปกปอง
ทรัพยสินและความสงบเรียบรอยของสาธารณะและการควบคุมอาชญากรรม 
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g) shall exercise other functions, which are entrusted to it by the Constitution of the Russian Federation, 
federal laws and edicts of the President of the Russian Federation. 

๗) บริหารอํานาจอื่นที่อยูในขอกําหนดตามรัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐรัสเซีย กฎหมายแหงสหพันธรัฐและ 
กฤษฎีกาแหงประธานาธิบดีแหงสหพันธรัฐรัสเซีย 

 
2. The procedure for the activities of the Government of the Russian Federation shall be determined by 

federal constitutional law. 

๒. กฎเกณฑเกี่ยวกับการดําเนินงานของรัฐบาลแหงสหพันธรัฐรัสเซีย กําหนดโดยกฎหมายรัฐธรรมนูญแหง
สหพันธรัฐ 
 
 

Article 115 
มาตรา ๑๑๕ 

 
1. On the basis of the Constitution of the Russian Federation, federal laws and normative edicts of the 

President of the Russian Federation and for the purpose of their implementation, the Government of the 
Russian Federation shall issue decrees and regulations and ensure their implementation. 

๑. โดยอาศัยหลักการและเพื่อใหบรรลุผลในการปฏิบัติตามรัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐรัสเซีย กฎหมายแหง
สหพันธรัฐ กฤษฎีกาเชิงปทัฏฐานของประธานาธิบดีแหงสหพันธรัฐรัสเซีย  กําหนดใหรัฐบาลแหงสหพันธรัฐรัสเซีย   
มีมติและคําสั่งและรับรองวาจะมีการปฏิบัติตาม  

 
2. Decrees and regulations of the Government of the Russian Federation shall be binding in the Russian 

Federation. 

๒. มติและคําสั่งของรัฐบาลแหงสหพันธรัฐรัสเซีย ใหถือเปนพันธะเพื่อการทําใหสําเร็จลุลวงในสหพันธรัฐ
รัสเซีย 

 
3. In the event that decrees and regulations of the Government of the Russian Federation conflict with the 

Constitution of the Russian Federation, federal laws and edicts of the President of the Russian Federation, they 
may be abolished by the President of the Russian Federation. 

๓. มติและคําสั่งของรัฐบาลแหงสหพันธรัฐรัสเซีย หากขัดกับรัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐรัสเซีย กฎหมายแหง
สหพันธรัฐและกฤษฎีกาของประธานาธิบดีแหงสหพันธรัฐรัสเซีย สามารถถูกยกเลิกโดยประธานาธิบดีแหงสหพันธรัฐ
รัสเซีย 

 
 

Article 116 
มาตรา ๑๑๖ 

 
The Government of the Russian Federation shall resign its powers before a newly-elected President of 

the Russian Federation. 

รัฐบาลแหงสหพันธรัฐรัสเซียสามารถเสนอการลาออกตอประธานาธิบดีแหงสหพันธรัฐรัสเซียที่ไดรับเลือกตั้งใหม 
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Article 117 
มาตรา ๑๑๗ 

 
1. The Government of the Russian Federation may offer its resignation and the President of the Russian 

Federation shall either accept or reject it. 

๑. รัฐบาลแหงสหพันธรัฐรัสเซียสามารถเสนอการลาออกได และประธานาธิบดีแหงสหพันธรัฐรัสเซียสามารถ
ยอมรับหรือปฏิเสธการลาออกดังกลาวได 

 
2. The President of the Russian Federation may decide on the resignation of the Government of the 

Russian Federation. 

๒. ประธานาธิบดีแหงสหพันธรัฐรัสเซียสามารถตัดสินใจเกี่ยวกับการลาออกของรัฐบาลแหงสหพันธรัฐรัสเซียได 

3. The State Duma may express no confidence in the Government of the Russian Federation. A resolution 
of no confidence in the Government shall be adopted by a majority of votes of the total number of deputies of 
the State Duma. After the State Duma has expressed no confidence in the Government of the Russian 
Federation, the President of the Russian Federation shall have the right to announce the resignation of the 
Government or to reject the decision of the State Duma. 

In the event that the State Duma expresses no confidence in the Government of the Russian Federation 
again within three months, the President of the Russian Federation shall announce the resignation of the 
Government or dissolve the State Duma. 

๓. สภาผูแทนราษฎรสามารถแสดงออกซึ่งความไมไววางใจรัฐบาลแหงสหพันธรัฐรัสเซียได โดยมีมติ              
ไมไววางใจซึ่งไดรับความเห็นชอบดวยคะแนนเสียงสวนใหญของจํานวนสมาชิกสภาผูแทนราษฎรทั้งหมด หลังจากที่
สภาผูแทนราษฎรแสดงออกซึ่งความไมไววางใจรัฐบาลแหงสหพันธรัฐรัสเซียแลว ใหประธานาธิบดีมีอิสระที่จะ
ประกาศการลาออกของรัฐบาลหรือปฏิเสธมติของสภาผูแทนราษฎรได  

ในกรณีที่สภาผูแทนราษฎรแสดงความไมไววางใจรัฐบาลแหงสหพันธรัฐรัสเซียอีกครั้งหนึ่งในระยะเวลา       
สามเดือน ใหประธานาธิบดีประกาศการลาออกของรัฐบาลหรือยุบสภาผูแทนราษฎร 

 
4. The Chairman of the Government of the Russian Federation may raise before the State Duma the 

issue of confidence in the Government of the Russian Federation. If the State Duma returns a vote of no 
confidence, the President shall within seven days adopt a decision on the resignation of the Government of the 
Russian Federation or on the dissolution of the State Duma and the announcement of new elections. 

๔. นายกรัฐมนตรีแหงสหพันธรัฐรัสเซียสามารถหยิบยกประเด็นเรื่องความไมไววางใจรัฐบาลแหงสหพันธรัฐ
รัสเซียขึ้นมาตอสภาผูแทนราษฎรได  หากสภาผูแทนราษฎรลงคะแนนไมไววางใจแลว ประธานาธิบดีจะใหการรับรอง
มติวาดวยการลาออกของรัฐบาลแหงสหพันธรัฐรัสเซียภายในเจ็ดวัน หรือยุบสภาผูแทนราษฎรและประกาศการ
เลือกตั้งใหม 

 
5. In the event of the resignation or cessation of the powers of the Government of the Russian Federation, 

it shall continue to work on the instructions of the President of the Russian Federation until a new Government 
of the Russian Federation is formed. 

๕. ในกรณีของการลาออกของรัฐบาลแหงสหพันธรัฐรัสเซีย ใหรัฐบาลยังคงปฏิบัติหนาที่ตอไปในตามคําขอของ
ประธานาธิบดีแหงสหพันธรัฐรัสเซียจนกวารัฐบาลแหงสหพันธรัฐรัสเซียชุดใหมจะถูกจัดตั้งขึ้น 
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CHAPTER 7.  JUDIIAL AUTHORITY 
บท ๗ อํานาจศาล 

 
 

Article 118 
มาตรา ๑๑๘ 

 
1. Justice in the Russian Federation shall be administered only by court. 

๑. กระบวนการยุติธรรมในสหพันธรัฐรัสเซียใหเปนไปโดยศาลเทานั้น 
 
2. Judicial authority shall be exercised by means of constitutional, civil, administrative and criminal 

proceedings. 

๒. อํานาจศาลใหใชวิธีพิจารณาความตามรัฐธรรมนูญ แพง ปกครองและอาญา  
 
3. The judicial system in the Russian Federation shall be established by the Constitution of the Russian 

Federation and federal constitutional law. The creation of extraordinary courts shall not be permitted. 

๓. กระบวนการยุติธรรมแหงสหพันธรัฐรัสเซียยอมกอตั้งโดยรัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐรัสเซีย และกฎหมาย
รัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐไมอนุญาตใหตั้งศาลพิเศษใดๆ ขึ้น 

 
 

Article 119 
มาตรา ๑๑๙ 

 
Judges shall be citizens of the Russian Federation over 25 years of age with a higher education in law 

who have served in the legal profession for not less than five years. Federal law may establish additional 
requirements for judges of the courts of the Russian Federation. 

ผูพิพากษาตองเปนพลเมืองแหงสหพันธรัฐรัสเซียที่มีอายุมากกวา ๒๕ ป โดยมีคุณวุฒิการศึกษาทางกฎหมาย    
ขั้นสูงและมีประวัติการทํางานดานกฎหมายไมนอยกวาหาป กฎหมายแหงสหพันธรัฐสามารถระบุเงื่อนไขเพิ่มเติม
สําหรับผูพิพากษาของศาลแหงสหพันธรัฐรัสเซียได  

 
 

Article 120 
มาตรา ๑๒๐ 

 
1. Judges shall be independent and shall be subordinate only to the Constitution of the Russian 

Federation and federal law. 

๑. ผูพิพากษายอมมีความเปนอิสระและปฏิบัติตามรัฐธรรมนูญและกฎหมายแหงสหพันธรัฐเทานั้น 
 
2. Should a court establish when considering a case that a legal act of a State or other body conflicts with 

law, it shall take a decision in accordance with the law. 

๒. หากภายหลังจากการพิจารณาคดี ศาลตัดสินแลววา การกระทําของรัฐหรือองคกรอื่นๆ ขัดตอกฎหมาย ใหศาล
พิพากษาอยางสมควรโดยถือตามกฎหมาย 
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Article 121 
มาตรา ๑๒๑ 

 
1. Judges shall be irremovable. 

๑. ผูพิพากษามิอาจถูกถอดถอนได 
 
2. The powers of a judge may be terminated or suspended only on the grounds and in accordance with 

the procedure established by federal law. 

๒. อํานาจของผูพิพากษาถูกยุติลงหรือถูกแขวน ตอเมื่ออยูบนหลักการและเปนไปตามกฎเกณฑที่ถูกกําหนดไวใน
กฎหมายแหงสหพันธรัฐ 

 
 

Article 122 
มาตรา ๑๒๒ 

 
1. Judges shall be inviolable. 

๑. ผูพิพากษายอมไดรับความคุมกัน 
 
2. A judge cannot face criminal liability otherwise than in accordance with the procedure established by 

federal law. 

๒. ผูพิพากษาไมตองรับผิดชอบเกี่ยวกับความผิดทางอาญา นอกเหนือจากที่เปนไปตามกฎขอบังคับที่ถูกกําหนด
ไวในกฎหมายแหงสหพันธรัฐ 

 
 

Article 123 
มาตรา ๑๒๓ 

 
1. The examination of cases in all courts shall be open. Cases may be heard in closed sessions in those 

instances where this is permitted by federal law. 

๑. การพิจารณาคดีในศาลทุกศาลใหเปนไปโดยเปดเผย ใหการพิจารณาคดีโดยปกปดเปนความลับ ไดรับอนุญาต
เพียงในกรณีที่กฎหมายแหงสหพันธรัฐกําหนด 

 
2. The examination of criminal cases by default in courts shall not be permitted except in instances where 

this is permitted by federal law. 

๒. การตัดสินคดีความโดยที่ไมมีการปรากฏตัวในศาลอาญาไมไดรับการอนุญาต นอกเสียจากกรณีที่กฎหมาย
แหงสหพันธรัฐไดครอบคลุม 

 
3. Judicial proceedings shall be conducted on the basis of controversy and the equality of the parties 

concerned. 

๓. การพิจารณาคดีใหตั้งอยูบนพื้นฐานของการโตคารมและความเทาเทียมกันของคูกรณี 
 
 
 
 
 



สถานะเอกสาร วันที ่๑๕ ต.ค. ๒๕๕๓ 
The Constitution of the Russian Federation of 25.12.1993                    With amends of  09.01.1996, 10.02.1996, 09.06.2001 
 

http://www.constitution.ru/   p. 61  
 

4. In cases provided for by federal law, judicial proceedings shall be conducted with the participation of a jury. 

๔. ในกรณีที่ไดมีการกําหนดไวโดยกฎหมายแหงสหพันธรัฐ ใหการบริหารงานยุติธรรมดําเนินการโดยศาล
พิจารณาคดีดวยคณะลูกขุน 
 
 

Article 124 
มาตรา ๑๒๔ 

 
Courts shall be financed only from the federal budget and should ensure the possibility of the complete 

and independent administration of justice according to the requirements of federal law. 

ศาลยอมไดรับเงินสนับสนุนจากงบประมาณของสหพันธรัฐเทานั้น และใหมีการรับรองถึงศักยภาพของ           
การบริหารงานยุติธรรมที่สมบูรณและเปนอิสระตามขอกําหนดของกฎหมายแหงสหพันธรัฐรัสเซีย 
 
 

Article 125 
มาตรา ๑๒๕ 

 
1. The Constitutional Court of the Russian Federation shall consist of 19 judges. 

๑. ศาลรัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐรัสเซียประกอบดวยผูพิพากษาจํานวน ๑๙ คน 
 
2. The Constitutional Court of the Russian Federation, at the request of the President of the Russian 

Federation, the Council of Federation, the State Duma, one fifth of the members of the Council of Federation or 
of the deputies of the State Duma, the Government of the Russian Federation, the Supreme Court of the 
Russian Federation and the Supreme Arbitration Court of the Russian Federation, and legislative and executive 
government bodies of constituent entities of the Russian Federation, shall decide on cases on conformity to the 
Constitution of the Russian Federation of: 

๒. ศาลรัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐรัสเซีย โดยการรองขอของประธานาธิบดีแหงสหพันธรัฐรัสเซีย วุฒิสภา    
สภาผูแทนราษฎร หนึ่งในหาของสมาชิกวุฒิสภาหรือของสภาผูแทนราษฎร รัฐบาลแหงสหพันธรัฐรัสเซีย ศาลฎีกาแหง
สหพันธรัฐรัสเซียและศาลสูงชั้นอนุญาโตตุลาการ องคกรดานนิติบัญญัติและบริหารของหนวยการปกครองตางๆ ของ
สหพันธรัฐรัสเซีย ใหพิจารณาคดีตางๆ ที่สอดคลองกับรัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐรัสเซีย ดังนี้    

 
a) federal laws, normative acts of the President of the Russian Federation, the Council of Federation, the 

State Duma, the Government of the Russian Federation; 

๑) กฎหมายแหงสหพันธรัฐ  รัฐบัญญัติ เชิงปทัฏฐานของประธานาธิบดีแหงสหพันธรัฐรัสเซีย  วุฒิสภา               
สภาผูแทนราษฎร รัฐบาลแหงสหพันธรัฐรัสเซีย 

 
b) constitutions of republics, charters, and laws and other normative acts of constituent entities of the 

Russian Federation adopted on issues under the jurisdiction of State government bodies of the Russian 
Federation or under the joint jurisdiction of State government bodies of the Russian Federation and State 
government bodies of constituent entities of the Russian Federation; 

๒) รัฐธรรมนูญแหงสาธารณรัฐ กฎบัตร รวมทั้งกฎหมายและรัฐบัญญัติเชิงปทัฏฐานอื่นๆ ของหนวยการปกครอง 
ตางๆ ของสหพันธรัฐรัสเซีย ที่ไดรับรองเรื่องตางๆ ภายใตขอบเขตอํานาจศาลขององคกรทางการแหงสหพันธรัฐ
รัสเซีย หรือภายใตอํานาจศาลรวมกันของหนวยงานทางการแหงสหพันธรัฐรัสเซียและหนวยงานของทางการของ 
หนวยการปกครองตางๆ แหงสหพันธรัฐรัสเซีย 
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c) treaties between State government bodies of the Russian Federation and State government bodies of 
constituent entities of the Russian Federation, treaties between State government bodies of constituent entities 
of the Russian Federation; 

๓) สนธิสัญญาที่ไดรับความเห็นชอบรวมกันระหวางหนวยงานของทางการแหงสหพันธรัฐรัสเซียและ   
หนวยงานทางการของหนวยการปกครองตางๆ แหงสหพันธรัฐรัสเซีย สนธิสัญญาที่ไดรับความเห็นชอบรวมกัน
ระหวางหนวยงานทางการของหนวยการปกครองตางๆ แหงสหพันธรัฐรัสเซีย 

 
d) international treaties of the Russian Federation, which are not in force. 

๔) สนธิสัญญาและความตกลงระหวางประเทศของสหพันธรัฐรัสเซียซ่ึงยังไมไดนํามาใชบังคับทางกฎหมาย 
 
3. The Constitutional Court of the Russian Federation shall resolve disputes on authority: 

๓. ศาลรัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐรัสเซียตัดสินขอพิพาทเกี่ยวกับเรื่องของอํานาจศาล 
 
a) between federal State government bodies; 

๑) ระหวางหนวยงานทางการของสหพันธรัฐรัสเซีย 
 
b) between State government bodies of the Russian Federation and State government bodies of 

constituent entities of the Russian Federation; 

๒) ระหวางหนวยงานทางการของสหพันธรัฐรัสเซียและหนวยงานทางการของหนวยการปกครองตางๆ           
แหงสหพันธรัฐรัสเซีย 

 
c) between higher State government bodies of constituent entities of the Russian Federation. 
๓) ระหวางหนวยงานทางการระดับสูงของหนวยการปกครองตางๆ แหงสหพันธรัฐรัสเซีย 
 
4. The Constitutional Court of the Russian Federation, on receiving complaints about violations of the 

constitutional rights and freedoms of citizens and upon request of courts, shall check, in accordance with the 
procedure established by federal law, the constitutionality of a law which is used or is to be used in a particular 
case. 

๔ .  ขอรองเรียนเกี่ยวกับการละเมิดสิทธิและเสรีภาพของพลเมืองตามรัฐธรรมนูญและคําขอของศาล                
ศาลรัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐรัสเซียมีหนาที่ตรวจสอบกฎหมายที่ใชอยูตามกฎเกณฑที่ระบุไวในกฎหมายแหง
สหพันธรัฐและกฎหมายตามรัฐธรรมนูญ เพื่อนําไปใชหรือเสนอใหนําไปใชในคดีที่เปนรูปธรรม   
 

5. The Constitutional Court of the Russian Federation, upon request of the President of the Russian 
Federation, the Council of Federation, the State Duma, the Government of the Russian Federation, and 
legislative authorities of constituent entities of the Russian Federation, shall provide interpretation of the 
Constitution of the Russian Federation. 

๕. การรองขอจากประธานาธิบดีแหงสหพันธรัฐรัสเซีย วุฒิสภา สภาผูแทนราษฎร รัฐบาลแหงสหพันธรัฐรัสเซีย 
องคกรนิติบัญญัติของหนวยการปกครองตางๆ แหงสหพันธรัฐรัสเซีย ศาลรัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐรัสเซียมีหนาที่
ใหคําวินิจฉัยรัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐรัสเซีย  
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6. Acts or certain provisions thereof, which are recognized as unconstitutional, shall lose force; 
international treaties of the Russian Federation, which do not correspond to the Constitution of the Russian 
Federation, shall not be implemented or used. 

๖. รัฐบัญญัติหรือบทบัญญัติที่ชัดเจนที่ถือวาไมสอดคลองกับรัฐธรรมนูญ ใหถือเปนโมฆะ สนธิสัญญาหรือ   
ความตกลงระหวางประเทศที่ไมตรงกับรัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐรัสเซียยอมไมมีผลทางกฎหมายในการบังคับใช
และการปฏิบัต ิ

 
7. The Constitutional Court of the Russian Federation, upon request of the Council of Federation, shall 

issue a resolution on the observation of the established procedure for bringing charges of treason or of other 
grave crimes against the President of the Russian Federation. 

๗. การรองขอจากวุฒิสภา ศาลรัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐรัสเซียมีหนาที่พิพากษาเกี่ยวกับการปฏิบัติตาม
ขั้นตอนที่ระบุไว เพื่อสงตอขอหาวาดวยความผิดฐานกบฏหรืออาชญากรรมขั้นรุนแรงที่กลาวหาประธานาธิบดี        
แหงสหพันธรัฐรัสเซีย 

 
 

Article 126 
มาตรา ๑๒๖ 

 
The Supreme Court of the Russian Federation shall be the highest judicial body for civil, criminal, 

administrative and other cases under the jurisdiction of common courts; it shall exercise judicial supervision over 
their activities in the procedural forms envisaged by federal law and shall provide interpretation on issues of 
court proceedings. 

ศาลฎีกาแหงสหพันธรัฐรัสเซียเปนองคกรตุลาการสูงสุดเพื่อการตัดสินคดีความเกี่ยวกับคดีแพง อาญา              
การปกครองและคดีอ่ืนๆ ภายใตขอบเขตอํานาจศาลรวมกัน ทําหนาที่ดําเนินการควบคุมดูแลศาลในงานตางๆ           
ตามรูปแบบที่เปนกระบวนการตามกฎหมายแหงสหพันธรัฐกําหนดไวกระบวนการและใหอรรถาธิบายเกี่ยวกับ         
ผลการพิจารณาของศาล 

 
 

Article 127 
มาตรา ๑๒๗ 

 
The Supreme Arbitration Court of the Russian Federation shall be the highest judicial body for settling 

economic disputes and other cases examined by arbitration courts; it shall exercise judicial supervision over 
their activities in the procedural forms envisaged by federal law and shall provide interpretation on issues of 
court proceedings. 

ศาลสูงชั้นอนุญาโตตุลาการแหงสหพันธรัฐรัสเซียเปนองคกรตุลาการสูงสุด มีหนาที่ดําเนินการเกี่ยวกับ            
การจัดการเจรจาทางเศรษฐกิจและคดีอ่ืนๆ ที่ไดรับการพิจารณาโดยศาลอุทธรณทางการคา ใหดําเนินการควบคุม     
ดูแลศาลในเรื่องงานตางๆ ตามรูปแบบที่เปนกระบวนการตามกฎหมายแหงสหพันธรัฐกําหนดกระบวนการ              
และใหอรรถาธิบายเกี่ยวกับผลการพิจารณาของศาล 
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Article 128 
มาตรา ๑๒๘ 

 
1. Judges of the Constitutional Court of the Russian Federation, the Supreme Court of the Russian 

Federation and the Supreme Arbitration Court of the Russian Federation shall be appointed by the Council of 
Federation upon nomination by the President of the Russian Federation. 

๑ .  ผูพิพากษาของศาลรัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐ รัสเซีย  ศาลฎีกาแหงสหพันธรัฐ รัสเซีย  ศาลสูง                
ช้ันอนุญาโตตุลาการแหงสหพันธรัฐรัสเซีย  ได รับการแตงตั้งโดยวุฒิสภาตามขอเสนอของประธานาธิบดี                
แหงสหพันธรัฐรัสเซีย  

 
2. Judges of other federal courts shall be appointed by the President of the Russian Federation in 

accordance with the procedure established by federal law. 

๒. ผูพิพากษาของศาลแหงสหพันธรัฐไดรับการแตงตั้งโดยประธานาธิบดีแหงสหพันธรัฐรัสเซีย อันเปนไปตาม
กฎเกณฑที่ระบุไวในกฎหมายแหงสหพันธรัฐ 

 
3. The powers and the procedure for the formation and activities of the Constitutional Court of the Russian 

Federation, the Supreme Court of the Russian Federation, the Supreme Arbitration Court of the Russian 
Federation and other federal courts shall be established by federal constitutional law. 

๓. อํานาจ กฎเกณฑในการตั้งและการทําหนาที่ของศาลรัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐรัสเซีย ศาลฎีกาแหง
สหพันธรัฐรัสเซียและศาลสูงชั้นอนุญาโตตุลาการแหงสหพันธรัฐรัสเซีย ใหระบุไวในกฎหมายรัฐธรรมนูญแหง
สหพันธรัฐ 

 
 

Article 129 
มาตรา ๑๒๙ 

 
1. The office of the Prosecutor General of the Russian Federation shall be a single centralised structure in 

which public prosecutors are subordinated to higher public prosecutors and to the Prosecutor General of the 
Russian Federation. 

๑. สํานักงานอัยการสูงสุดแหงสหพันธรัฐรัสเซียวางโครงสรางแบบรวมศูนยเพียงหนึ่งเดียว อันมีอัยการที่ขึ้นตอ
อัยการชั้นสูงและอัยการสูงสุดแหงสหพันธรัฐรัสเซีย 

 
2. The Prosecutor General of the Russian Federation shall be appointed and dismissed by the Council of 

Federation upon a proposal of the President of the Russian Federation. 

๒. อัยการสูงสุดแหงสหพันธรัฐรัสเซียไดรับการแตงตั้งและถอดถอนโดยวุฒิสภาตามขอเสนอของประธานาธิบดี
แหงสหพันธรัฐรัสเซีย 

 
3. Public prosecutors of constituent entities of the Russian Federation shall be appointed by the 

Prosecutor General of the Russian Federation by agreement with the constituent entities. 

๓. อัยการของหนวยการปกครองตางๆ แหงสหพันธรัฐรัสเซียไดรับแตงตั้งโดยอัยการสูงสุดแหงสหพันธรัฐ
รัสเซียโดยความตกลงกับหนวยการปกครอง 

 
4. Other public prosecutors shall be appointed by the Prosecutor General of the Russian Federation. 

๔. อัยการอื่นๆ ไดรับแตงตั้งโดยอัยการสูงสุดแหงสหพันธรัฐรัสเซีย 
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5. The powers, organisation and procedure for the activities of the office of the Prosecutor General of the 
Russian Federation shall be determined by federal law. 

๕. อํานาจ องคประกอบและกฎเกณฑในการทําหนาที่ของสํานักงานอัยการสูงสุดกําหนดโดยกฎหมายแหง
สหพันธรัฐ 

 
 

CHAPTER 8.  LOCAL SELF-GOVERNMENT 
บท ๘ รัฐบาลปกครองตนเองสวนทองถิ่น 

 
 

Article 130 
มาตรา ๑๓๐ 

 
1. Local self-government in the Russian Federation shall provide for the independent resolution by the 

population of issues of local importance, and the possession, use and management of municipal property. 

๑. รัฐบาลปกครองตนเองสวนทองถ่ินในสหพันธรัฐรัสเซียรับรองวิธีการของประชาชนในการจัดการ                
กับเรื่องตางๆ เกี่ยวกับทองถ่ิน การครอบครอง การใชและการโอนที่ดินในทองถ่ิน 

 
2. Local self-government shall be exercised by citizens by means of referendum, elections and other 

forms of direct expression of their will, and through elected and other bodies of local self-government. 

๒. รัฐบาลปกครองตนเองสวนทองถ่ินดําเนินการโดยพลเมืองผานการทําประชามติ การเลือกตั้ง การแสดงออก
ถึงเจตจํานงของประชาชนโดยตรงในรูปแบบอื่นๆ โดยผานองคกรที่มาจากการเลือกตั้งและองคกรปกครองตนเอง   
สวนทองถ่ินอื่นๆ 

 
 

Article 131 
มาตรา ๑๓๑ 

 
1. Local self-government shall be administered in urban and rural settlements and on other territories with 

due consideration to historical and other local traditions. The structure of bodies of local self-government shall 
be determined by the population independently. 

๑. รัฐบาลปกครองตนเองสวนทองถ่ินในเมืองและชนบทและในพื้นที่ อ่ืนๆ จัดการบริหารโดยคํานึงถึง
ขนบธรรมเนียมทางประวัติศาสตรและพื้นเมือง โครงสรางองคกรของรัฐบาลปกครองตนเองสวนทองถ่ินใหกําหนด
โดยประชากรอยางเปนอิสระ 

 
2. Changes of borders of the territories in which local self-government is administered shall be permitted 

with due consideration to the opinion of the inhabitants of the relevant territories. 

๒. การเปลี่ยนแปลงเขตแดนของพื้นที่ที่รัฐบาลปกครองตนเองสวนทองถ่ินบริหารอยูนั้น ใหกระทําโดยคํานึงถึง
ความเห็นของประชากรในพื้นที่ที่เกี่ยวของ 
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Article 132 
มาตรา ๑๓๒ 

 
1. Bodies of local self-government shall independently manage municipal property, form, approve and 

implement the local budget, introduce local taxes and levies, ensure the preservation of public order, and 
resolve other issues of local importance. 

๑. องคกรรัฐบาลปกครองตนเองสวนทองถ่ินมีหนาที่ดําเนินการอยางเปนอิสระเกี่ยวกับที่ดินของตน กอตั้ง 
รับรองและใชจ ายงบประมาณของทอง ถ่ิน  นําภาษีอากรและคาธรรมเนียมมาใช  รับรองความคุมครอง                
ความสงบเรียบรอยสาธารณะ รวมทั้งแกปญหาของทองถ่ิน  

 
2. Bodies of local self-government may be vested by law with certain State powers and accordingly 

receive material and financial resources which are necessary for their implementation. The implementation of 
the vested power shall be controlled by the State. 

๒. องคกรรัฐบาลปกครองตนเองสวนทองถ่ินไดรับมอบอํานาจโดยกฎหมายพรอมกับอํานาจรัฐที่เปนปจจัยที่
จําเปนและทรัพยากรทางการเงินเพื่อทํางานใหสําเร็จลุลวง ทั้งนี้ รัฐทําหนาที่ควบคุมการใชอํานาจที่เปนตัวแทน 

 
 
 

Article 133 
มาตรา ๑๓๓ 

 
Local self-government in the Russian Federation shall be guaranteed by the right to legal protection and 

compensation of additional expenses arising as a result of decisions adopted by State government bodies, and 
by a ban on restrictions of the rights of local self-government which are established by the Constitution of the 
Russian Federation and federal laws. 

รัฐบาลปกครองตนเองสวนทองถ่ินในสหพันธรัฐรัสเซียไดรับการรับรองดวยสิทธิการคุมครองทางดานศาล 
สําหรับการชดเชยคาเสียหายเพิ่มเติม อันเกิดขึ้นจากผลของมติที่ไดรับการรับรองโดยหนวยงานรัฐ โดยการระงับ
เกี่ยวกับการจํากัดสิทธิของรัฐบาลปกครองตนเองสวนทองถ่ินที่กําหนดไวโดยรัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐรัสเซียและ
กฎหมายแหงสหพันธรัฐ 
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CHAPTER 9. CONSTITUTIONAL AMENDMENTS AND REVISION OF THE CONSTITUTION 
บท ๙ การแกไขเพิ่มเติมรัฐธรรมนูญและการทบทวนรัฐธรรมนูญ 

 
 

Article 134 
มาตรา ๑๓๔ 

 
Proposals on amendments to and revision of the provisions of the Constitution of the Russian Federation 

may be submitted by the President of the Russian Federation, the Council of Federation, the State Duma, the 
Government of the Russian Federation, legislative (representative) bodies of constituent entities of the Russian 
Federation, and by groups consisting of not less than one fifth of the members of the Council of Federation or of 
the deputies of the State Duma. 

ขอเสนอใหมีการแกไขเพิ่มเติมรัฐธรรมนูญและการทบทวนรัฐธรรมนูญอาจเสนอจากประธานาธิบดีแหง
สหพันธรัฐรัสเซีย วุฒิสภา สภาผูแทนราษฎร รัฐบาลแหงสหพันธรัฐรัสเซีย องคกรนิติบัญญัติ (ผูแทน) ของพลเมือง
ของสหพันธรัฐรัสเซีย รวมทั้ง อาจมาจากกลุมของสมาชิกสภาผูแทนราษฎรหรือสมาชิกวุฒิสภาเปนจํานวนไมนอยกวา
หนึ่งในหา 
 
 

Article 135 
มาตรา ๑๓๕ 

 
1. The provisions of Chapters 1, 2 and 9 of the Constitution of the Russian Federation may not be revised 

by the Federal Assembly. 

๑. รัฐสภาไมสามารถแกไขบทบัญญัติในหมวด ๑ หมวด ๒ และ หมวด ๙ ของรัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐรัสเซียได 
 
2. If a proposal on revising the provisions of Chapters 1, 2 and 9 of the Constitution of the Russian 

Federation is supported by three fifths of the total number of members of the Council of Federation and deputies 
of the State Duma, then in accordance with federal constitutional law, a Constitutional Assembly shall be 
convened. 

๒. หากขอเสนอที่ใหมีการทบทวนบทบัญญัติในหมวด ๑ หมวด ๒ และ หมวด ๙ ในรัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐ
รัสเซียไดรับเสียงสนับสนุนเปนจํานวนสามในหาของจํานวนสมาชิกสภาผูแทนราษฎรและสมาชิกวุฒิสภาทั้งหมดแลว 
ใหมีการเรียกประชุมสภารัฐธรรมนูญได ทั้งนี้ เปนไปตามกฎหมายวาดวยรัฐธรรมนูญแหงสหพันธ 

 
3. The Constitutional Assembly shall either confirm the invariability of the Constitution of the Russian 

Federation or draft a new Constitution of the Russian Federation, which shall be adopted by the Constitutional 
Assembly by two thirds of the total number of its members or shall be referred to a referendum. In the event that 
a referendum is held, the Constitution of the Russian Federation shall be considered to have been adopted if 
over one half of voters who participated in the vote voted in favour of it and provided that over a half of the 
electorate participated in the referendum. 

๓. สภารัฐธรรมนูญยืนยันวาจะยึดมั่นรัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐรัสเซียหรือวาจะทําการรางรัฐธรรมนูญแหง
สหพันธรัฐรัสเซียขึ้นใหม โดยใหผานความเห็นชอบดวยเสียงจํานวนสองในสามของจํานวนสมาชิกสภารัฐธรรมนูญ
ทั้งหมด หรือใหทําการเสนอเพื่อใหมีการทําประชามติ ซ่ึงในกรณีของการทําประชามติตอรัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐ
รัสเซีย ใหถือวาผานความเห็นชอบหากไดรับการสนับสนุนจากผูมาลงคะแนนเสียงจํานวนเกินกึ่งหนึ่ง และอยูภายใต
เงื่อนไขที่วามีบรรดาผูมีสิทธิเลือกตั้งจํานวนเกินกึ่งหนึ่งเขารวมการลงประชามติ  
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Article 136 
มาตรา ๑๓๖ 

 
Amendments to the provisions of Chapters 3—8 of the Constitution of the Russian Federation shall be 

adopted in accordance with the procedure established for the adoption of federal constitutional law and shall 
come into force after they have been approved by legislative authorities of not less than two thirds of the 
constituent entities of the Russian Federation. 

การแกไขเพิ่มเติมบทบัญญัติในบท ๓- ๘ ของรัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐรัสเซีย ใหถือวาผานการรับรอง        
หากเปนไปตามกฎที่ระบุไวเกี่ยวกับการใหการรับรองกฎหมายวาดวยรัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐ และใหมีผลบังคับใช
ภายหลังจากที่ไดรับความเห็นชอบจากองคกรที่มีอํานาจดานนิติบัญญัติของพลเมืองสหพันธรัฐรัสเซีย เปนจํานวน      
ไมนอยกวาสองในสาม 

 
 

Article 137 
มาตรา ๑๓๗ 

 
1. Amendments to Article 65 of the Constitution of the Russian Federation which determines the 

composition of the Russian Federation shall be introduced on the basis of a federal constitutional law on the 
admission to the Russian Federation and the creation within it of new constituent entities of the Russian 
Federation, or on changes in the constitutional and legal status of a constituent entity of the Russian Federation. 

๑. การแกไขเพิ่มเติมในมาตรา ๖๕ ของรัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐรัสเซีย ซ่ึงกําหนดโครงสรางของสหพันธรัฐ
รัสเซียโดยอยูบนพื้นฐานแหงกฎหมายรัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐ วาดวยการเขารวมสหพันธรัฐรัสเซียและการตั้ง
หนวยการปกครองใหมภายในสหพันธรัฐรัสเซีย และบนการเปลี่ยนแปลงในสถานภาพทางกฎหมายตามรัฐธรรมนูญ  
วาดวยหนวยการปกครองของสหพันธรัฐรัสเซีย 

 
2. In the event of a change in the name of a republic, kray, oblast, city of federal significance, autonomous 

oblast or autonomous okrug the new name of the constituent entity of the Russian Federation shall be included 
in Article 65 of the Constitution of the Russian Federation. 

๒. ในกรณีที่มีการเปลี่ยนแปลงในนามของสาธารณรัฐ เขตปกครอง มณฑล นคร ภาคปกครองตนเองหรือ 
มณฑลปกครองตนเอง   ใหบรรจุช่ือใหมของหนวยการปกครองของสหพันธรัฐรัสเซียลงในมาตรา ๖๕ ของ
รัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐรัสเซีย 

 
 

SECTION TWO 
Concluding and interim provisions 

 
หมวดสอง 

บทสรุปและบทเฉพาะกาล 
 

1. The Constitution of the Russian Federation shall come into force from the moment of its official 
publication according to the results of the national referendum. 

๑. รัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐรัสเซียมีผลบังคับใชทันที หลังจากที่ไดมีการประกาศอยางเปนทางการ อันเปนไป
ตามผลของการลงประชามติทั่วประเทศ 
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The day of the national referendum, December 12, 1993, shall be considered the day of adopting the 
Constitution of the Russian Federation. 

วันที่ทําการลงประชามติทั่วประเทศ คือ วันที่ ๑๒ ธันวาคม พ.ศ. ๒๕๓๖ ใหถือวา เปนวันที่ใหการรับรอง
รัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐรัสเซีย 

 
At the same time the Constitution (Fundamental Law) of the Russian Federation — Russia adopted on 

April 12, 1978 with all amendments and additions shall cease to have effect. 

ในขณะเดียวกัน รัฐธรรมนูญ (กฎหมายพื้นฐาน) แหงสหพันธรัฐรัสเซีย – รัสเซีย ซ่ึงไดรับการรับรองเมื่อวันที่ 
๑๒ เมษายน พ.ศ.๒๕๓๑ อันรวมถึงการแกไขและการเปลี่ยนแปลงทั้งหมด ใหถือเปนโมฆะ 

 
In the event of the non-conformity to the Constitution of the Russian Federation of the provisions of the 

Federation Treaty — Treaty on the division of authorities and powers between federal State government bodies 
of the Russian Federation and the State government bodies of constituent sovereign republics of the Russian 
Federation, the Treaty on the division of authorities and powers between federal State government bodies of the 
Russian Federation and the State government bodies of krays, oblasts, and the cities of Moscow and 
St.Petersburg of the Russian Federation, the Treaty on the division of authorities and powers between federal 
State government bodies of the Russian Federation and State government bodies of autonomous oblast and 
autonomous okrugs within the Russian Federation, and other treaties between federal State government bodies 
of the Russian Federation and State government bodies of constituent entities of the Russian Federation and 
treaties between State government bodies of constituent entities of the Russian Federation, the provisions of 
the Constitution of the Russian Federation shall apply. 

ในกรณีบทบัญญัติของสนธิสัญญาแหงสหพันธรัฐสภา คือ สนธิสัญญาวาดวยการแบงประเภทคดีของขอบเขต
อํานาจศาลและอํานาจระหวางองคกรของรัฐของสหพันธรัฐรัสเซียและองคกรของสาธารณรัฐตางๆ ที่อยูภายใน
สหพันธรัฐรัสเซีย ที่มีอํานาจหนาที่ตามกฎหมาย สนธิสัญญาวาดวยการแบงประเภทคดีของขอบเขตอํานาจศาลและ
อํานาจระหวางองคกรของรัฐของสหพันธรัฐรัสเซีย และองคกรที่ เกี่ยวกับอํานาจรัฐของเขตปกครอง ภูมิภาค            
นครมอสโกและนครเซนตปเตอรสเบิรกของสหพันธรัฐรัสเซีย สนธิสัญญาวาดวยการแบงประเภทคดีของขอบเขต
อํานาจศาลและอํานาจระหวางองคกรรัฐของสหพันธรัฐรัสเซีย และองคกรรัฐของภาคปกครองตนเองและมณฑล
ปกครองตนเองตางๆ ที่อยูภายในสหพันธรัฐรัสเซีย และรวมถึงสนธิสัญญาอื่นๆ ที่เปนการสรุประหวางองคกรของ
สหพันธที่เกี่ยวกับอํานาจรัฐของสหพันธรัฐรัสเซียและองคกรรัฐ ที่เปนของพลเมืองของสหพันธรัฐรัสเซีย สนธิสัญญา
ที่เกี่ยวกับองคกรเกี่ยวกับอํานาจรัฐที่เปนของพลเมืองของสหพันธรัฐรัสเซีย หากมีบทบัญญัติที่ไมสอดคลองกับ
รัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐรัสเซียแลว ใหนําบทบัญญัติของรัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐรัสเซียมาบังคับใช   

 
2. Laws and other legal acts which were in force on the territory of the Russian Federation before this 

Constitution comes into force shall apply to the extent that they do not conflict with the Constitution of the 
Russian Federation. 

๒. กฎหมายและนิติกรรมอื่นๆ ที่ไดกระทําขึ้นในดินแดนของสหพันธรัฐรัสเซียกอนที่รัฐธรรมนูญที่กําหนด        
มีผลบังคับใช ใหนํามาใชไดในสวนที่ไมขัดแยงกับรัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐรัสเซีย 
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3. The President of the Russian Federation, elected in accordance with the Constitution (Fundamental 
Law) of the Russian Federation — Russia, shall from the day that this Constitution comes into force exercise the 
powers established by it until the term of office for which he (she) was elected expires. 

๓. ประธานาธิบดีแหงสหพันธรัฐรัสเซีย ซ่ึงมาจากการเลือกตั้งอันสอดคลองกับรัฐธรรมนูญ (กฎหมายพื้นฐาน) 
แหงสหพันธรัฐรัสเซีย – รัสเซีย เมื่อรัฐธรรมนูญที่กําหนดมีผลบังคับใชแลว สามารถใชอํานาจตามที่ระบุไวไดตอไป
จนกวาวาระการดํารงตาํแหนงของตนสิ้นสุดลง  

 
4. The Council of Ministers — Government of the Russian Federation — from the moment that this 

Constitution comes into force, shall acquire the rights, obligations and responsibilities of the Government of the 
Russian Federation, which are established by the Constitution of the Russian Federation and shall hereafter be 
called the Government of the Russian Federation. 

๔. นับจากรัฐธรรมนูญที่กําหนดมีผลบังคับใช ใหคณะรัฐมนตรี (รัฐบาล) แหงสหพันธรัฐรัสเซียมีสิทธิ         
พันธะผูกพันและความรับผิดชอบตอรัฐบาลแหงสหพันธรัฐรัสเซีย ตามที่ไดระบุไวในรัฐธรรมนูญแหงสหพันธรัฐ
รัสเซีย และใหใชช่ือรัฐบาลแหงสหพันธรัฐรัสเซียนับตั้งแตนั้น 

 
5. The courts of the Russian Federation shall administer justice in accordance with their powers as 

established by this Constitution. 

๕. ศาลแหงสหพันธรัฐรัสเซียทําหนาที่บริหารงานดานยุติธรรมตามอํานาจที่ระบุไวในรัฐธรรมนูญที่กําหนด 
 
After the Constitution has come into force, judges of all courts of the Russian Federation shall retain their 

powers until the term for which they were elected expires. Vacant positions shall be filled in accordance with the 
procedure established by this Constitution. 

หลังจากที่รัฐธรรมนูญมีผลบังคับใชแลว ใหผูพิพากษาของทุกศาลของสหพันธรัฐรัสเซียมีหนาที่คงไวซ่ึงอํานาจ
จนกวาวาระการดํารงตําแหนงที่ตนไดรับเลือกนั้นสิ้นสุดลง การเขาดํารงตําแหนงที่วางลงใหเปนไปตามกฎที่ระบุไวใน
รัฐธรรมนูญที่กําหนด 

 
6. Until the adoption and coming into force of the federal law establishing the rules for considering cases 

by a court of jury, the existing rules of court examination of corresponding cases shall be preserved. 

๖. กฎวาดวยการพิจารณาของศาลในการพิจารณาคดีตางๆ ใหคงไว จนกวากฎหมายของสหพันธรัฐวาดวย       
การวางกฎเกี่ยวกับการพิจารณาคดีโดยคณะลูกขุน จะไดรับการรับรองและมีผลบังคับใช  

 
Until criminal-procedural legislation of the Russian Federation has been brought into line with the 

provisions of this Constitution, the previous procedure for the arrest, detention and keeping in custody of 
persons suspected of committing a crime shall apply. 

กฎที่มีอยูแตเดิมอันวาดวยการจับกุม หนวงเหนี่ยวและคุมขังผูตองสงสัยวากออาชญากรรม ใหคงไวจนกวาจะมี
การออกกฎหมายวิธีพิจารณาความในคดีอาญาแหงสหพันธรัฐรัสเซีย อันเปนไปโดยสอดคลองกับบทบัญญัติของ
รัฐธรรมนูญฉบับปจจุบัน 

 
7. The Council of Federation of the first convocation and the State Duma of the first convocation shall be 

elected for a period of two years. 

๗. วันเรียกประชุมวุฒิสภาครั้งแรกและวันเรียกประชุมสภาผูแทนราษฎรครั้งแรก ใหเลือกในชวงเวลาสองป 
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8. The Council of Federation shall meet for its first session on the thirtieth day after the elections. The first 
session of the Council of Federation shall be opened by the President of the Russian Federation. 

๘. วุฒิสภาประชุมครั้งแรกในวันที่สิบสามภายหลังจากการเลือกตั้ง โดยใหประธานาธิบดีแหงสหพันธรัฐรัสเซีย
เปนผูทําพิธีเปดการประชุมวุฒิสภาประชุมครั้งแรก 

 
9. A deputy of the State Duma of the first convocation may be simultaneously a member of the 

Government of the Russian Federation. Provisions of this Constitution on the immunity of deputies with respect 
to responsibility for actions (inaction) connected with the fulfilment of their official duties shall not extend to 
deputies of the State Duma who are members of the Government of the Russian Federation. 

๙. ในการเรียกประชุมครั้งแรก สมาชิกสภาผูแทนราษฎรอาจเปนสมาชิกรัฐบาลแหงสหพันธรัฐรัสเซีย               
ในขณะเดียวกันก็ได ทั้งนี้ ไมใหนําเอาบทบัญญัติของรัฐธรรมนูญฉบับปจจุบันที่วาดวยความคุมกันสมาชิกในสวนที่
เกี่ยวของกับการกระทํา (หรือการละเวนการกระทํา) อันเกี่ยวของกับการปฏิบัติตามหนาที่มาใชกับสมาชิกสภาผูแทนราษฎร 
รัฐมนตรีแหงสหพันธรัฐรัสเซีย 

 
Deputies of the Council of Federation of the first convocation shall exercise their powers on a non-

permanent basis. 

ในการประชุมครั้งแรก ใหสมาชิกวุฒิสภาใชอํานาจของตนตามหลักการที่ไมถือวาเปนการถาวร 
 


